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E L Ő S Z Ó . 

E z e n első és csekély munkámmal a f ia ta labb c s e n ­
dőrök nyomozási látkörének terjesztése és fejlesztése 
körül j e l e n l e g létező hézagot óhajtanám betöltetni. 

A f ia ta labb csendőrnek — de egyes vidékeken még 
a z öregebb csendőröknek i s , a h o l a közbiztonság m e g ­
nyugtató s n a g y o b b büntettek, k i te r j edtebb nyomozások 
n e m f o r d u l n a k elő — f o g a l m a s i n c s arról, h o g y a g a z e m ­
berek , a büntevők m i l y e n fu r f angos körmönfont h a z u g ­
ságokkal, cselfogásokkal i g y e k e z n e k félre v e z e tn i a 
nyomozó járőröket. 

V a n u g y a n e g y csendőrségi z s eb - (év- ) könyv , a m e l y 
m i n d e n év elején meg je l en ik s a z e lmu l t évben elkövetett 
n a g y o b b bünesetek nyomozását tárgyalja, s a z o n üdvös 
hatással v a n , h o g y a z az t megrendelő csendőr egyes 
complikáltabb nyomozás menetét elméletileg b e t anu l j a , s azt 
adandó a l k a l o m m a l g y a k o r l a t i l a g is érvényesiti. 

M e g is s z e r z i ezen évkönyvet a megrendelési i v 
kibocsájtása alkalmával tettleges szolgálatban álló m i n d e n 
egyes csendőr, belátván annak nélkülözhetetlen szükségét. 

Ámde az évközben belépett fiatal csendőr is s z e ­
retne i l y e n nyomozást tárgyaló könyvet o l v a s g a t n i , de 
az t évközben nem sze re zhe t i m e g s meges ik , h o g y a z öregebb 
bajtársa pedáns az ő könyvcinek tisztaságára, másnak 
kezébe nem is ad ja , és i g y egyes n a g y o b b esetről a f i a ­
t a l abb csendőrnek csak az oktatólagos parancsokból v a n 
némi tudomása. 

Czélom tehát főképpen az , h o g y e zen különféle 
nyomozásokat tárgyaló könyvecskét m i n d e n csendőr 



olcsó pénzért megsze r e zhesse , s abból tapasz ta la ta i t bő­
v i t v e , némi szórakozást is nye r j en . 

E z e n mü életképességétől függ, h o g y a második-
kötetet, a m e l y n a g y o b b és k i t e r j ed tebb nyomozásokat, 
s complikáltabb büneseteket tárgyal, n y o m d a alá r e n d e z v e , 
átadjam az az iránt érdeklődő olvasó közönségnek. 

K. O. 



Egy pénzhamisitó banda elfogatása. 

i . 

B E V E Z E T É S . 

A ma i k o r b a n a meggazdagodás és urhatnámságra 
való törekvés u g y befészkelte magát a társadalom m i n ­
den rétegébe, h o g y már is megdöbbentő módon p u s z ­
tít a z o k s o r a i b a n . 

H a e törekvés terjedésének okát keressük, m e n t e n 
reá jövünk, h o g y az a kór megmételyezett k o r c s áramla­
tában re j l i k . 

Tekintsük m e g bármely vidéknek a legföldhözragad-
tabb emberét, a z o n is találunk fényűzési c z i k k e k e t , a m i 
nélkül különben meg lehe tne , de mer t talán a nálánál tehe­
tősebb szomszédja o l yan t h o r d , ő is i p a r k o d i k , a m e n n y i r e 
zsebe enged i , azt utánozni. 

í g y v a n a z z a l különben a társadalom m i n d e n osztálya. 
A szegényebb v a g y k i s ebb javadalmazási ! egyén 

i g y e k s z i k a g a z d a g a b b v a g y n a g y o b b javadalmazásu 
társát a fényűzés és urhatnámságban elérni, sőt túlszár­
n y a l n i . M e g y is az e g y i d e i g . De m i h e l y t a család s z a ­
p o r o d i k v a g y az igények a k o r szellemével h a l a d v a — 
n a g y o b b o d n a k , természetes, h o g y a már m e g s z o k o t t fény­
űzés és a z életfentartás kiadásai is g y a r a p o d n a k . H a 
aztán a jövedelem n e m tart lépést a kiadással, a k k o r a 
kiadás többlete adóssággal pótoltatik s midőn a b b a n a z i l ­
lető mái* n y a k i g úszik, magát megszabadítandó, v a g y ön-
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g y i l k o s l esz , v a g y bűnös u t o n i g y e k s z i k pénzhez j u t n i , 
h o i i v a v a g y o n i egyensúlyt he l y r e állithassa. 

* * A bűn leselkedő ördöge az i l y tévelygőt a pénzvágy 
örvényébe ha j t ja és seg i t i az első bűnös lépés sikeréhez. 
Ja j a n n a k , k i t az első lépés felbátorít s m e g k a p j a a pénz­
vágy ragadós betegségét. A z i l y szerencsétlen a démon 
befolyása alatt állván, a legvakmerőbb tettektől s e m 
r i a d v i s s z a . 

E lég bizonyító példa v a n az életben, h o g y a pénz­
vágy minő tetteket követtet el a rabjává lett egyénnel és 
h o g y e démon minő változatos a l a k o k b a n csábítja és 
veze t i lidércz gyanánt m i n d i g be l j ebb-be l j ebb a bűn 
posványába. 

Némely ember valóságos rajongóvá lesz a pénzvágy 
befolyása alatt, s habár t u d v a - t u d j a , h o g y bűnös üzel­
m e i h o v a juttatják, mégis e l dobva magától m i n d e n j o b b 
érzést — r o h a n becsületének temetője felé. 

H a aztán útjában a törvény embere i által fel n e m 
lesz tartóztatva s h a por lepte becsülettel v i s s z a n e m 
téríttetik a törvényszabta útra, u g y menthetetlenül vége v a n . 

Előbb-utóbb erkölcsi sírjához ér s a b b a be le szé­
dülve, e l temet i önön magát. 

Hány concrét esettel lehetne illusztrálni az e l m o n d o t ­
tak igazságát. A z életben számtalan o l y példára lehetne 
rámutatni, a melyből kitűnnék, h o g y a bűn útjáról 
ide je korán — a lélek elfásulása előtt — visszatérített m e g ­
bűnhődve magába száll s becsületes kenyérkeresethez 
látva, ismét h a s z n o s tagjává válik a z o n társadalomnak, a 
melytől e l s z a k a d v a , a bűn útjára tévedt. S z o r g a l m a s , be­
csületes és józan magav ise l e te által embertársaival e l ­
feledtet i ballépését s elhomályosítja a becsületén ejtett 
sötét foltot. 

D e fájdalom, a z életben számtalan o l y példára i s 
mutathatnánk, a k i h a fel i s l esz tartóztatva megke zde t t 
bűnös útjában, a büntetés kitöltése után — a ferde ne ­
velés által beleol tott hézagos becsületérzése folytán — 
ismét c sak visszatér a r ra . M íg végtére n a g y o b i ; büncselekmé-
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nyéktől t e rhe l v e , eléri az igazságszolgáltatás k a r j a a k k o r , 
midőn a l e g n a g y o b b biztonságban érzi magát s állíttatik 
birájai elé, k i k kénytelenek a z igazságszolgáltatás mérle­
gébe ese t l eg a l e gnehezebb súlyokat b e l e v e tn i azért i s r 

h o g y intő példát szolgáltassanak az a z o k nyomdokán 
haladó e l v a k u l t büntevőknek. 

D e h o g y az i l y bűncselekvő ne j u s s o n végromlásáig, 
i gen sok esetben a csendőrség gátló k a r j a működik közre 
és p e d i g az által, h o g y az i smer t közártalmu és gyanús 
egyéneket m i n d i g éber megf igyelés alatt t a r t va , m i n d e n 
lépésükre felügyel. E z által a meg f i gye l t egyén kénysze­
rítve v a n tisztességes kereset által s z e r e z n i m e g a m i n d e n ­
n a p i kenyerét. T u d v a , h o g y a csendőrség árgus s z e m e i 
reá v a n n a k függesztve, óvakodik a bűnös cselekmények­
től. Beletörődve helyzetébe, idővel rendes , jóravaló emberré 
válik. 

Meggátol ja továbbá az által, h o g y a büntevőt l eg ­
több esetben a z első bűntett után kézre keríti. E z 
által eléretik a z , h o g y a tettes látva, h o g y már a z első 
lépése is b a l u l ütött k i , v i s s z a r i a d egy második megtéte­
létől, s becsületes útra tér. 

Igénybe is vesz i ezen intézmény m i n d e n egyes t ag ­
ját a z u j abb m e g u jabb büntettek kiderítése. Daczára 
éber őrködésüknek s daczára a n n a k , h o g y a nyomozó 
járőrök ritkán térnek m e g üres kézzel, még is m i n d i g 
más-más fajtájú bűneset vár a felderítésre. 

A sokféle bűncselekmények közül m a i napság l eg ­
j o b b a n c l v a n ter jedve a pénzhamisítás. S hiába az ellenük 
a l k a l m a z o t t ha j s za . M i n d i g a k a d u j abb , m e g u jabb vál­
lalkozó s z e l l e m , ezen — látszólag — könnyű pénzszer­
zési mesterségre. 

E g o n o s z üzérkedésnek leginkább a z alsóbb nép­
osztály ad ja m e g az árát. Legtöbb esetben ezek s z e n v e d ­
nek tetemes v a g y o n i károsítást. Habár a csendőrség 
s z a k a d a t l a n őrködéssel i g y e k s z i k gátat v e tn i e szélhámo­
s o k működésének, mégis u j a b b és u j a b b bandák veszé­
lyez te t ik a vagyonbiztonságot. 
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Szükség is v a n — kivált e t u d a t l a n s a czivi l izált 
v i l ág körén kivül eső községek l a k o s a i n a k o l y őrködő 
s z e m e k r e , m i n t a csendőrségé. M e r t e népnek t u d a t l a n ­
ságát és hiszékenységét szokták leginkább kiaknázni a 
csalók és a h a m i s pénzt f o r g a l o m b a hozó egyének. 

Válogatott furfangossággal i p a r k o d n a k túladni bűnös 
működésük gyümölcsén, n e m törődvén áldozatuknak ez 
általi tönkrejutásával. P e r s z e az eként m e g c s a l t egyénnek 
r e n d s z e r i n t csak egy pár nap v a g y éppen hét multán j u t 
eszébe a csendőrségnek jelentést t e n n i , a midőn a tettes 
már j ó távol v a n s bot ta l üthetik a nyomát. 

Számtalan esetben a károsult m a g a s e g i t i elő a g a z ­
embe r menekülését; mer t n e m elég, h o g y későn t e s z i 
m e g feljelentését, de még reáadásul — bárgyuságánál 
f o g v a — h a m i s a d a t o k k a l tévútra v e z e t i a nyomozás 
megkezdését. 

A csendőrség a z o n b a n i smerve a lakosság eme 
gyönge oldalát, az i l y jelentéseket a nyomozás megindí­
tásánál n e m v e s z i zsinórmértékül, h a n e m a saját t apasz ­
ta lata i t a közleményekkel összegezve s a mellék körül­
ményeket tekintetbe véve , indítja m e g az e lőnyomozást. 

A z eredmény persze , m i n d i g a megindított n y o m o ­
zás mikénti vezetésétől függ, m i t a következő eset is 
bizonyít. 

11. 

K e u b e r F e r e n c z őrsvezető, a kőhalmi őrs p a r a n c s ­
n o k a 1881 . év május 21-én az őrs eseményi jelentésé­
nek megírásával f og l a lkozo t t , midőn az i r o d a a j ta ja m e g ­
nyílt s a z o n n a g y sáros csizmával belépett a z őrsvezető 
által jó l i smer t N a g y János hévízi l a k o s . A z ajtót m a g a 
után betéve, v a l a m i köszöntés félét m o r m o g o t t foga i 
között, s ugráló lépésekkel közeledett a z íróasztal felé 
— persze óvatosság szempontjából használta a madár 
lépéseket, n e m akarván a szép szőnyeget b e p i s z k o l n i , s 
a he lyet t a fehérre súrolt padlón m a r a d t a k m e g a jókora 
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sáros fo l t ok . A z őrsvezető u i l y s z o k a t l a n lépések láttára, 
habár sajnálta a besározott padlót, mégis e l m o s o l y o d o t t , 
de mosolygása a z o n n a l elmúlt, mert a jó e m b e r a kezé­
ben lévő ötvenes bankói a még n y i r k o s írásra tette s 
az t tökéletesen elmázolta. A z őrsvezető s a v a n y u képpel 
látta, h o g y n e m c s a k a padló lett bemázolva, h a n e m a 
esemény-jelentés is s így elölről k e zdhe t i a n n a k szerkesztését. 

E z a z o n b a n az őrsvezetőt n e m vette k i flegmájából, 
— a z o n b a n köztünk l egyen m o n d v a , b i z ő k e l m e n e m a 
l eg j obbat kívánta az előtte állóra — s barátságos h a n g o n 
kérdé jövetelének okát. 

Kérdezett egyet-kettőt köhintve, torkát köszörűivé, 
válogatott szólásmóddal elkezdé panaszos mondókáját. 

N e m is t u d o m voltakép, h o g y ho l k e z d j e m . M e r t hát, 
t e t s z ik t u d n i , s ok pénz ötven pengő egy m a g a m szőrű 
e m b e r n e k . S o k a t ke l l k a p a r n u n k , i n i g a n n y i pénzt 
össze r a k h a t u n k az Isten áldásából. 

— De h o g y a szót ne szaporítsam, ma jdcsak előrül 
k e z d e m , mert hát egész története v a n ennek az ötve­
nesnek . 

A z őrsvezető a panaszos bevezető beszédje alatt a z 
ötvenest a laposan megnézte s a z o n n a l látta, h o g y a m e g ­
lehetősen sikerült h a m i s ötvenessel becsapták az atyaf i t , 
s kíváncsi vo l t az előtte álló elbeszélésére. A k i egy k is 
szünet után fo l y ta t ta : 

— E z a z átkozott pénzforma u g y került hozzám, 
h o g y a m u l t hét péntekén e lhaj tot tam két tehenemet a 
f oga ras i hetivásárra s a l i g értem a m a r h a p i a c z r a , már is 
többen a l k u d o z n i kezdet tek a jószágomra. S o k alkudozás 
után száz f o r in t ra kezet c sap tam egy mészárossal s a 
p a s s z u s megírása után k i is fizetett. A pénz egy da rab ­
b a n vo l t s még m i n d i g k e z emben tar togatva , a z o n g o n ­
d o l k o z t a m , h o g y h o l kék felaprózni, h o g y a z a n n y u k n a k 
h o l m i apró-cseprőt vásárolhassak, amidőn — m i n t h a a 
földből bu j t v o l n a k i — e gy e m b e r megszólal a hátam 
mögött s azt kérdi, hogy nem-e a k a r o m felváltatni a 
pénzemet. Én k a p t a m az "ajánlatán s m o n d o k : D e h o g y 
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n e m . h i s z éppen azt a k a r o m . S úgy c s a k h a m a r felváltotta 
a százasomat. A d o t t 1 ötvenest, 4 t i zest és 2 ötforintost. 
A pénzt bukszámba téve, e l a k a r t a m köszönni az idegentől, 
de a z már a k k o r e lvegyült a sokaságban. 

A m i n t mondám, apró-cseprő bevásárolni valóm vo l t , 
am i t h a m a r o s a n e lvégeztem, s m i n t k i n e k szénája r e n d b e n 
v a n , a két szürkémmel h a z a k o c z o g t a m . 

Máma a törvénybe v o l t a m czitálva, s m o n d o k a z 
a s s z o n y n a k , h o g y azt a k i s adóhátralékot egy füst alatt 
ki igazítom s m a g a m h o z ve t t em ezt a z átkozott pénzt. 

Itt azután, a m i n t a bíróságtól m e g s z a b a d u l t a m , 
e g y e n e s e n a porczió-hivatalba m e n t e m . Szerencsémre 
n e m sok fizető vo l t , s i g y azután h a m a r rám került a 
sor . A m i k o r fizettségre került, én o d a a d t a m az ötve­
nesemet s n y u g o d t a n vártam, h o g y v i s s z a k a p o k , de b i z 
a z n em adott v i s s z a , c sak nézegette, f o rga tga t ta , m i g n a g y 
sokára v i s s z a a d v a , az t m o n d o t t a , h o g y jöj jek ide , mer t 
a pénz h a m i s s m u t a s s a m m e g az őrsparancsnok urnák. 
A z a szerencsém, h o g y i smer t ek , mert különben azt 
gondolhatták v o l n a , h o g y én csináltam s talán le is 
füleltek v o l n a . 

M o s t hát itt v a g y o k s csak a r r a kérem az őrspa­
r a n c s n o k ura t , h o g y h a már a pénzem el is v e s z , l e g ­
alább azt a mákvirágot csípje e l . 

A z t csak bízza r ám; a z o n l e s zek , h o g y kézre kerít­
sük a jómadarat, de h o g y azt tehessük, szükséges, h o g y 
leírja azt a z ember t , a k i a pénzt felváltotta. 

Már p e d i g én a r r a n em emlékszem. X o m a j d g o n ­
d o l k o d o m , hát h a e s z e m b e j u t mégis v a l a m i . 

M e g v a n ! E s z e m b e vágódott, h o g y láttam rajta v a l a ­
m i t , a m i feltűnt n e k e m . A jobb kezén a k i s u j j a hiány­
zot t . E z t is pénzolvasás közben láttam m e g . A ruhá­
jára p e d i g u g y vélekszek, h o g y h o l m i u r a s r u h a v o l t 
ra j ta . T e t s z i k t u d n i , a bugyogót s z o k t u k u g y n e v e z n i . 
E z e n is a z vo l t , s u g y beszélt m a g y a r u l , m i n t a szászok. 
M i n d a z o n által u g y sajdítottam, h o g y n e m a m i vidékünkről 
va ló v o l t . " 



A bemondottak-ról az őrsvezető j egyzéket csinált s 
a z ötvenest magához véve , m e g h a g y t a p a n a s z o s n a k , h o g y 
ezt a do l g o t ne híresztelje, s n y u g o d t a n men j en h a z a , 
a többit c s a k bízza rá. 0 ma jd , h a c s a k lehet, kézrekeriti a 
csalót. E r r e azután a káros sok átkozódás után az őrsről 
E l távozott. 

A p a n a s z o s eltávozása után N e u b e r F e r e n c z őrsvezető 
Máthé János csendőrrel még az nap délután F o g a r a s r a 
i n d u l t a nyomozás bevezetése végett. 

F o g a r a s r a május hó 22-én ha jna lban megérkezve, a z 
o t tan i őrsparancsnok N a g y Dénes őrsvezetővel közölte 
jövetelének czélját, kitől meg tud ta , h o g y május 21-én az 
o t tan i őrsön három fogaras i l akos hasonló feljelentést 
tett. M i n e k alapján N a g y őrsvezető F o g a r a s és környé­
kén megejtette a nyomozást, s ez a l k a l o m m a l sikerült 
m e g t u d n i , h o g y e g y S z e b e n vidékinek látszó s i l y e n v i s e ­
letű s hibás kezű egyén, meg f o rdu l t az a k k o r i hetivásárban, 
ez vo l t a tettes, bizonyítja a károsok által leirt hason l a t o s ­
ság, v a l a m i n t az is , h o g y v a l a m e n n y i állítása s z e r in t 
a j o b b kezén a k i s u j j hiányzott. 

E z e k e t összegezve, a két őrsvezető elhatározta, h o g y 
a nyomozást S z e b e n felé fo ly tat ja , még p e d i g két irány­
b a n . U g y állapodtak meg , h o g y N e u b e r őrsvezető S z en t -
Agothán, N a g y Dénes őrsvezető p e d i g Fe l ek községen 
keresztül i p a r k o d i k S z e b e n felé. Találkozási helyül — 
h o l a további teendőket megbeszélhessék — Talmács 
község lett megjelölve a z z a l , h o g y h a v a l a m e l y i k n y o m r a 
a k a d , a k k o r az t , ugyano t t társával közli. 

D o l g a i k a t ekként e l r endezve , május 22-én délután 
N a g y Dénes őrsvezető Kimpián Tódor csendőrrel F e l e k , 
N e u b e r F e r e n c z őrsvezető p e d i g az őrséről magával hozo t t 
Máthé János csendőrrel Szent-Ágotha község felé e l i n d u l t a k . 

N a g y Dénes őrsvezető május 24-én megérkezett 
Talmács községbe, de a másik járőr még n e m ért o d a . 
E g y pár órai várakozás után egy köldöncz j e l entkeze t t 
az őrsvezetőnél s egy szolgálati j egye t adott át. E b b e n 
értesiti N e u b e r őrsvezető, h o g y ő Szent-Agothától a n y o -
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mozás í Segesvár felé f o l y ta t j a s e g y b e n kéri, h o g y 8 
is minél előbb o d a útba i n d u l j o n , a nyomozás s i k e r e s 
folytatása végett. 

A szolgálati j e g y olvasása után N a g y őrsvezető 
a z o n n a l e l c f oga to t rendel tetet t s n v v e l t u d t a , h o g y S z e -
benből a délutáni órákban egy vonat i n d u l Segesvár felé, 
u g y i p a r k o d o t t , h o g y o d a a v ona t indulása előtt m e g ­
érkezzen. A gyorshajtásnak m e g lett a z eredménye, mer t 
a v ona t indulása előtt még vo l t a n n y i ide je , h o g y m a g a 
és a csendőr részére j e gye t válthasson. 

S z i v d o b o g v a érkezett m e g este 8 órakor Segesvárra. 
A l i g várta, h o g y az őrsre érve, bajtársától m e g t u d h a s ­
s o n v a l a m i t az edd i g i nvomozás eredményéről. 

A l i g állott m e g a vona t , midőn az őrsvezető l eugro t t 
s ha t a lmas lépésekkel mérte vég i g a hosszú utczákat. 
U g y ha j to t ta a kíváncsiság, h o g y a csendőr a l i g bir t 
lépést tar tan i az őrsvezetőjével. 

Még is látszott az igyekezetük, mert egy rövid n e g y e d 
óra alatt elérték a különben jó távol eső laktanyát. 

A z őrsön csak a collégáját találta három csendőrrel, 
m i v e l B a g o l y Imre őrmester egy n a g y o b b őrjárat leportyá-
zására kivezényelt járőr ellenőrzésére i n d u l t X e u b e r őrs­
veze tő megérkezte előtt. 

N a g y őrsvezető, am in t leszere l t , a z o n n a l collégájának 
esett s mindenféle kérdésekkel o s t r o m o l t a : 

Megtaláltad a valódi n y o m o t ? L e v a n már v a l a k i 
tartóztatva? Va l l o t t - e már? Isten t u d j a még hányféle 
kérdéssel o s t r o m o l t a v o l n a X e u b e r őrsvezetőt, h a az félbe 
n e m szakítja a kíváncsit. 

Ülj le s fújd k i m a g a d , h i s z a l i g t u d s z s z u s z o g n i . 
H a e g y kissé m e g p i h e n s z , ina jd m i n d e n t e l m o n d o k . 

Már is k e z d h e t e d , mert én egy cseppet s e m v a g y o k 
elfáradva, s különben hallgatás közben m e g p i h e n ­
hetek. 

Jól v a n , látom, h o g y n e m térhetek k i előled — persze 
c s u p a tréfából huz ta -ha l as z t o t t a , h o g y annál kíváncsibbá 
t egye — tehát m i n d e n t e l m o n d o k : 
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— Fogarasról e l i n d u l v a , Szt-Agothára 23-án érkeztem 
m e g , h o l pihenés nélkül hozzáláttam a puhatoláshoz. 
S itt k a p t a m az első nyomot^ a m e l y e n b i z t o s a n h a l a d t a m 
Segesvárig. 

A m i n t Agothára megérkeztem, először is a korcsmá­
kat v e t t em s o r b a , i g y t u d t a m m e g S c h u s z t e r Mihály 
korcsivárostól, h o g y a fogaras i hetivásár utáni n a p o n , 
a z a z 20-án délelőtt egy magas , szőke 3 5 — 4 0 év körüli 
e m b e r tért be a korcsmájába, n a g y o n p o r o s a n s meglát­
szott ra j ta , h o g y n a g y utat gya l ogo lha to t t , mert n a g y o n 
k i vo l t fáradva. Regge l i t kért s a regge l i elfogyasztása 
után a r r a kérte a korcsmárost, h o g y s z e r e z z en n e k i egy 
kocs i t , a m e l y e n S z e b e n b e mehessen . A korcsmában éppen 
j e l envo l t B i r i s Gyö rgy ezt h a l l v a , ajánlta magát, h o g y ő 
e l v i s z i . E z e n kapot t az idegen és c s a k h a m a r m e g ­
a l k u d t a k s egy fél óra multán az idegen a B i r i s kocsiján h a g y t a 
el a fa lut . Magával v i t t egy fehér vászonnal bevont k i s 
kézi bőröndöt. 

A korcsmáros leírása után a z o n n a l tisztában v o l t a m , 
h o g y a le i r t egyén n e m lehet más, m i n t a m i kereset t 
emberünk. H o g y tehát közelebbi adatot m e g t u d h a s s a k , a 
f u v a r o s h o z f o r d u l t a m , kitől várakozásomon felül sikerült 
egyet-mást m e g t u d n o m . Neveze tesen azt , h o g y az idegen , 
midőn kiértek a faluból, azt mondo t t a , h o g y őt Segesvárra 
v i gye , azt adván o k u l , h o g y útközben jutot t eszébe, h o g y 
ott is d o l g a v a n . 

A fuva ros persze örömmel egyezett bele ezen g y o r s 
változásba, annál inkább, m i v e l Segesvár s o k k a l közelebb 
v a n , m i n t F z e b e n . 

A z utas biztatására meglehetős g yo r s hajtással este 
u g y t i z óra tájra értek Segesvárra, s a Bárány-szálloda 
előtt állottak m e g . A z utas leszállt és a k o r c s m a h e l y i ­
ségbe ment , ho l n e k i a k i a l k u d o t t bért s a z o n felül még 
egy félliter bo r t is fizetett. A l o va i t a z istállóba bekötötte 
s azután ismét visszatért a z ivóba, h o g y a félliter borát 
e l f o gyas zs za . A m i n t bement , mindjárt az ajtó mel lett levő 
asztalnál fog la l t he lye t , s a k k o r látta, h o g y az általa szál-
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l i to t t i d e g e n egy m a g a s b a r n a kőrszakálu úriemberrel ül 
e g y asztalnál s h a l k a n társalognak. 

H a l l a n i csak a n n y i t ha l lo t t a beszédjükből — s azt i s 
c s a k a k k o r , midőn a n a g y szakáin u r i embe r eltávozott 
s a z ajtóból félhalkan v i s s z a szólt, — h o g y a s z o k o t t idő­
b e n várja az oroszlánnál. 

0 azután bora i t e l f o g y a s z t v a , a korcsmából k i m e n t 
s többet a dologról n e m t u d . 

Képzelheted, h o g y a szerzet t értesülés után m i ­
ként égett a föld t a l p a m alatt . S c sak a n n y i t időztem 
Szt .-Ágothán, m i g n e k e d a szolgálati j egye t elküldöttem. 
A n n a k megtörténtével m a g a m is előfogatot véve , i gye ­
k e z t e m Segesvárra. 

Ide érve, a z őrmestert már nem találtam h o n n s i g y 
a m i n t l esze re l t em, a z o n n a l c sak kardosán a puhatolás 
megejtése végett a városba m e n t e m . 

A Bárány-vendéglőben óvatos kérdezősködés után s i k e ­
rült m e g t u d n o m , h o g y a fuva ros által szállított s általunk-
kerese t t egyén n e m más, m in t egy tönkrement erzsébet­
városi kereskedő, G e r g u c z F e r e n c z . A másik p e d i g , a m i ­
n e k l e g j obban megörültem, Tóth F e r e n c z fehéregyházi 
földbirtokos vo l t , a k i a b b a n az időben, a midőn én 
m i n t csendőr szolgáltam, a segesvári őrsön pénz-
csinálás gyanújában állott. A k k o r a z o n b a n n e m lehetett 
e l l ene fellépni, mert o l y fu r f angos módon végezte dolgát, h o g y 
n e m lehetett hozzáférni , de mos t h i s z e m , h o g y h o r o g r a kerül. 
Eppenazért n e m tartóztattam le G e r g u c z o t , ho lo t t t u d o m , h o g y 
h o l tartózkodik, m i v e l ez által a k a r o m Tóthot is lépre c s a l n i . 

A z oroszlánnál való találkozás felett k e zde t t em g o n ­
d o l k o d n i s az t h i s z e m , n e m csalódom, h a azt állítom, h o g y a z 
n e m lehet más, m i n t Segesvár és Fehéregyháza közt lévő 
o r o s z tábornoknak 1 8 4 8 — 4 9 - b e n történt elestét je lö lő 
emlé-koszlop talpazatán fekvő kőből k i fa rago t t oroszlán. 

E z e n feltevésemből k i i n d u l v a , elhatátároztam, h o g y 
m a éjjel a z emlék-oszlop környékét megl igyelés alá v e s z e m , 
a z t h i s z e m , h o g y h a ott v a l a m i gyanús d o l o g m e g y végbe , 
u g y még m a se késő, habár a tegnap este j o b b lett v o l n a . 



N a g y o n j ó , h o g y igyekeztél, legalább segítségemre 
l esze l . 

M o s t tehát m i n d e n t t u d s z s így megbeszélhetjük 
a d o l o g végbe vitelét. 

U g y a n i s én már sze rez tem m a g a m n a k e g y zekét és 
e gy n a g y báránybőr süveget, az a szándékom, h o g y í g y 
m a g a m elváltoztatva, o d a lopódzom a S c a r i a t i n o r o s z 
tábornok elestét je lö lő emlékoszlophoz s ott elbújva, 
kémlelődni f ogok . 

A te f e l ada tod p ed i g az l esz , h o g y 3 csendőrrel m e g ­
szállód az erdő szélét, o l y a n formán, h o g y k i lég } ' ter­
j e s z k e d v e egészen az emlékoszlopot őrző őr lakásáig, 
h o g y a n n a k háza is megfigyelés alatt álljon. Én csak a 
K r o p a c s e k e t v i s z e m m a g a m m a l 8-ra töltve, s h a eset leg 
szükségem v a n reátok, u g y h i v n i fog lak. A r r a v igyáz , 
h o g y h a háromszor bagolyhuhogásához hasonló je l t h a l ­
lasz , általad a csendőrök közt meghatározott j e l re a z o n ­
na l e lőnyomulj , m i n d e n fölösleges za j mellőzésével. 

Végre a r r a aka r l ak f i gye lmez te tn i , h o g y a kivonulás 
feltűnést ne ke l t s en , u g y o s zd be, h o g y egy járőr előre 
m e n j e n , s a város végén az erdő szélén elrejtőzve, té­
gedet bevárjon, m i g te egy másik u ton oda n e m érsz. 

N e u b e r őrsvezető óráját megnézve, f i gye lmez te t t e 
társát, h o g y j ó lesz készülődni s a csendőrökkel is fe l ­
s ze re l t e tn i , mert már t i z r e jár s ideje lesz e l i n d u l n i . 

N a g y Dénes őrsvezető egy k i s negyedóra multán 
negyedmagával j e l entkeze t t a nálánál r a n g b a n idősebb 
N e u b e r őrsvezetőnél, k i az óvatosságot m i n d e n egyes 
csendőrnek külön is lelkére kötötte s őket útba igazította. 

A m i n t a járőr e l v onu l t , előkereste az ő álruháját. 
A zekét magára öltötte s a kucsmát fejébe húzva, u g y 
nézett k i , m i n t e gy valóságos f a lus i parasz t . 

Midőn a z őrsvezető ekként elkászolódott, a fegyverét 
n y o l c z r a töltve, k a r d és s z u r o n v nélkül a zeke alá vette, 
s ő m a g a is eltűnt az éj sötétjében. 

N a g y őrsvezető az alatt csa t lakozo t t a z előre kül­
dött járőrrel s a b o k r o s h e l y en m a g u k a t f edezve , f e l -
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húzódtak az erdő szélére. A csendőröket akként o s z t o t t a 
be , h o g y az emlékoszloptól egész az őr házáig a z erdő­
szél megszál lva l e g y e n . A z őrsvezető megállapította a j e l t , 
a m e l y r e v a l a m e n n y i n e k e lőnyomulnia k e l l , h a általa a z 
ada tn i fog . 

A l i g foglalták el őrhelyüket, midőn e gy egyén 
közeledő léptei lettek hallhatók, s a m i n t közelebb ért, 
k i l ehete t t v e n n i egy e m b e r körvonalát. A k i az e m ­
lék-oszlop mel let t elhaladó gya logösvényen i p a r k o ­
dott előre. 

X a g y őrsvezető j o b b a n szemügyre véve a közeledőt, 
f e l i smer te X e u b e r F e r e n c z bajtársát,* daczára az álruhának. 

A g y a l o g ösvényen közeledő i d egen c s a k u g y a n 
X e u b e r őrsvezető vo l t , s midőn az emlék-oszlopot kör­
nyező b o k r o k h o z ért, az ösvényről letérve, eltűnt a z o k között. 

Miként hiúz a prédára, u g y v igyáztak a csendőrök-
m i n d e n levélzörrenésre. E néma c s e n d b e n m e g l ehe­
tett o l v a sn i a segesvári várbeli óra ütését. Olvasgatták i s 
hűségesen a t i z enegye t , a tizenkettőt, anélkül, h o g y v a l a m i 
elő ad ta v o l n a magát. S már azt kezdték h i n n i , h o g y 
kárba v e s z a n a g y apparátussal történt óvatos felvonulás. 

A csüggedés k o r a i vo l t , mer t 1
4 1 órakor a város 

felől léptek za j a lett hallható. J o b b a n f i gye l ve , az éj c s e n d ­
jében két egyén lépését lehetett megkülönböztetni X e u ­
ber őrsvezető által használt gya logösvényen. 

Elképzelhetni a csendőrök örömét, a midőn a köze­
ledő léptek zaját meghallották, m e g v o l t a k győződve , 
h o g y munkájuk a k a d s feszült i d e g e k k e l várták a fej le­
ményeket. 

A z i smer t gya logösvényen c s a k u g y a n két egyén 
lépkedett a z őrház irányába, a z ut szűk vo l t a miat t egy ­
más után mentek . A z első, k i éppen az álruhába bu j t 
őrsvezető lesállásánál állt m e g , a z utána j övő t is megál­
lásra kényszerité. 

A z első h a l k h a n g o n kérdé a z őt követő egyént, 
h o g y tud ja -e a m a i jelszót, — úgymond — ő a nap 
folyamán n e m találkozott a főnökkel. 
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A kérdezett i g enne l felelt, s o d a haj lott az előbb 
szóló füléhez és v a l a m i t súgott. 

E r r e a m a z felkiált: M i a pa tva r , bátorság a m a i j e l szó , 
hát m i n d e n n a p másikat a d n a k k i ? H i s z ez valóságos 
katona-élet. M o n d h a t o m , a főnök n a g y o n is jól csinálja. 
X n d e k e l l i s , me r t különben a kopók a n y a k u n k r a jönnének. 

— P s z ! U g y a n tar tsa már a száját, v a g y l a s s a b b a n 
beszéljen, s kivált a jelszót ne h a n g o z t a s s a — intéa fecse­
gőt eollégája — m e g k e l l g o n d o l n i , h o g y az erdőnek s z eme , 
a fa lnak p e d i g füle lehet . 

— E j ! N e lásson m i n d i g rémképeket. K i hallhatná m e g 
beszédünket? Talán az oroszlán, v a g y az itt tanyázó 
b a g l y o k és denevérek l e s znek árulóink. 

P e d i g ha tud ta v o l n a , h o g y a l i g másfél lépésre tő­
lük az oroszlán mel lett egy t i g r i s is m e g v a n l a p u l v a , 
s ugrásra készen l e s e lked ik prédájára. 

— N o n e c z i v a k o d j u n k — iparkodot t a kevésbée lőv igyázó 
az őt korholót megenges z t e ln i — remélem nem h a r a g s z i k ? 

D e h o g y ! ösmerem már a m a g a természetét, h o g y egy 
kissé könnyű nyelvű, azért j ó gye rek , csak óvatosabb l e g y e n . 

— J o b b lesz , h a e g y kissé g y o r s a b b a n lépkedünk, mer t 
n e k e m még sok d o l g o m v a n . Neveze tesen a főnök m a 
később jön a rendesnél i g y engem b i zo t t m e g a d o l o g 
rendezésével. 

Beszéltek még v a l a m i t , de azt már menés közben 
a szél e l kapdos ta , s abból n e m lehetett megérteni s e m ­
mi t , c sak azt látta a z őrsvezető, h o g y a z őrháznál v a l a k i v e l 
beszélve, abban eltűnnek. 

A két egyén eltávozása után m i n t e g y negyedórára, 
f e l eme lked ik e gy a lak az oroszlán mellől, s kimért lép­
t ekke l távozik a z o n irányban, a m e l y irányba a két ide­
gen eltűnt. 

N e u b e r ő r s v e z e t ő — m e r t a bátran lépkedő ő vo l t — 
a m i n t a z őr háza elé ért, t apas z ta l t a , h o g y őr áll a z 
ajtó előtt, k i őt m e g p i l l a n t v a , feléje közeledett. N e u b e r össze­
szedte magát, h i d e g vérrel ment a z őrnek s z embe , s a z 
előzetes kérdés után a jelszót m e g m o n d v a , e g y pár lé-
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pest tett a ház fele, midőn eszébe juto t t v a l a m i , s 
v i s s z a f o r d u l v a , a>: őrlő! kérdé, h o g y a Ionok megjel mt-€ 
m a r és hányan v a n n a k összegyűlve? 

A z őr mit s em gyanítva, feleié, h o g y a főnök még 
n i n c s itt. lent p e d i g mar négyen v a n n a k . 

A z őrsvezető további kérdéssel gyanút nem akarván 
k e l t e n i , m e g f o r d u l t , s belépett a konyhaajtón. Ez volt a 
legveszélyesebb lépés, feltéve, h o g y a társak közül a 
konyhában lett volna v a l a k i , a ki őt f e l i smerve , a z o n n a l 
ártalmatlanná tehette v o l n a , de szerencsér ' n e m u g y 
ütött ki. A z őrsvezető különben ismerős volt az őrnek 
lakásával kivül-helül, s tud ta , h o g y a ga z embe r ek a p inexe 
helyiségei használják fel gyülhelyükül, ezt következtette az 
őr „ lent " szavából. 

A konyhában egész Sötétség u r a l k o d o t t , u g y , h o g y elő 
kel le t t v e n n i a magával vitt lolvajlámpást, m i n e k vilá­
gításánál a l e g n a g y o b b óvatossággal körül tekintet t , de a 
pinczelejáratot a konyhában nem találta, p e d i g tudtával 
ott vo l t . Megnézte a szobát, ho l az őrnek neje mit s em 
gyanítva a lud t , de a lejáratot itt s em fedezte fel . V i s s z a 
tért tehát a konyhába s a pinczelejáratanak rejtélyén ke z ­
dett g o n d o l k o d n i . < l yan i t o t t a , h o g y furfang van a d o l o g ­
ban és h o g y lejáratnak ke l l l e n n i , de hogy hol ? Ez volt a 
talány, mi t a z o n b a n a véletlen mego ldot t . 

Keresgélés közben az őrsvezető több i z h e n e lha ladt 
a sütőkemeneze előtt. E g y i l y a l k a l o m m a l ,nzl észlelle, 
h u g y annak üregéből beszéd ha l l a t s z ik k i . Jobban Ügyelve, 
reá jött, hogy a hangok c s a k u g y a n a sütőkeruencze 
öbléből e rednek. 

Ezen felfedezés alapján a. sütőkemenezét s annak 
belsejét beható v i z s g a alá vette. M o s t tapasz ta l ta a m i 
e d d i g fel sem tünl h o g y a kemenczi*szája n a g y o b b 
a kelletnél és hogy az ajtója n i n c s o d a támasztva m i n t 
r endesen , h a n e m mellette van letéve. 

A sütőkemencze külső vizHgálása után következett 
a belsejének át tekintchtí. 
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Alig tek intet t be a k e m e n e z c nyilasán annak üre­
gébe, niitr is m a j d n e m felkiáltott örömében. A sülő-
feemenoze üregének közepe táján így csapó-ajtó v<>li 
felnyitva, ami jelölte a gazemberek által használt le* 
járatot. 

M o s t tehát m e g vol t a lejárat, ele ez még a/. öi 
vezető tudvágyál mm elégítette k i , miért is óvatosan 
leguggolt ós a k e m e u e z e üregébe bekúszott. B e n n le­
v e n , t apasz ta l a i , hogy az nem is o l y a n a l a c s o n y , 
mint ahogy kinézett, mert ugy ember kissé m e g h a j o l v a 
e l juthatot t a lejáraihoz. A esapóajlójg kúszva, egy 
meglehetős széles és meredek lépcsőt fedezeti feli a 
m e l y egy ajtónál végződött. A lepcsó elégséges széles 
volt a r ra , h o g y egy embe r kényelmesen, eset leg kettő is 
lejuthasson egy k i s ügyesség me l l e i t . 

A z őrsvezető a látottak i l l a n v i s s z a téri a h o n y h a h a , 
s a z o n törte lejéi, h o g y m i k e p lenne legkönnyebb a 
künn álló őrt ártalmatlanná t enn i , s így átvéve annak 
Szerepét, a főnökül kelepezéhe j u t t a t n i , h o g y azután az 
összesnek elfogatása eszközölhető tegyen. 

Eszébe ju to t t , ho< y keresgélés közben több z snko t 
látott a konyha e g y i k sarkában felhalmozva, fe lkereste e 
helyet s a zsákok közül egye l magához véve, a k o n y h a 
ajtóhoz ment s a k u l c s l y u k o n k i tek inte t t . Látta, hogy 
a z őr h a l l a l áll az ajtó felé s éppen pipájának megtömésé­
vel v an e l f og la l va . ICZI tehát k i kel le l t .aknázni, miért is 
az őrsvezető az ajtót óvatosan és nesztelenül k i n y i t o t t a 
és a zsákol villámgyorsan az őr lejére húzta, k i t egyidejűleg 
ha ta lmas testi erejevei a földre n y o m o t t ; megadván a je l i , az 
elősiető őrsvezető seg í t ségéve l megbilincselték s az erdő 
Stírüjében felügyelet alá helyezték. 

Neube r őrsvezető a csendőröket részben a ház 
mel let t , részben p e d i g a konyhában he lyez te e l , ó' m a g a p e d i g 
át véve az őr szerepét, kiállt a ház ele, várva a íőnök 
megerkö^éHÓt, m i v e l már egy óra éjfél után elmúlt s igy 
megjelenése m i n d e n percében várható vo l t . A z őrsvezető a fő­
nöktől a k a r t a m e g t u d n i , h o g y vájjon a pinezónek van-e 
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más kijárata a z i smer ten kivül, a m i t ese t l eg egérutnák 

hasznaihatnának. 
A főnök n e m váratott soká magára, c s a k h a m a r 

léptek za ja árulta el g y o r s közeledtét. 
A z ál-őr, k i a közeledőben a z o n n a l f e l i smer te Tóth 

földbirtokost, i l l e tve a főnököt, az ajtó előtt állást fog­
lalt s midőn a jövevény egész közel ért, tőle — a b a n d a 
szokásához h i v e n — a jelszót követelte. 

A he rku l e s termetű bandafőnök a z őt feltartóztató 
őrt szemügyre veve , kétesen mérte v ég i g , de a n n a k daczára 
a jelszót m e g m o n d v a , el akart h a l a d n i me l l e t t e , h o g y minél 
előbb a társak között találhassa magát. 

E z e n szándékában az őr által ismételten meggátol­
tatott, mert a jelszó bemondása után a főnököt újból 
feltartóztatván, a következő s zavaka t intézte hozzá. 

U r a m ! az éjjel m e g a k a r n a k l e p n i . U g y t u d o m , hogy 
a csendőrök már n y o m o n v a n n a k . Rajtaütés esetén jó 
le-; : a másik kijáratot használni. 

A főnek ezeket hallván, körültekintett, m i n t h a már is 
attól tar tana , h o g y megrohanják. Egész f e l i n d u l t a n kérdé, 
h o g y h o n n a n t u d j a m inde z t . S minő más kijáratról beszél, 
h i s z tud ja , h o g y a fel-ő kijáraton kivül más n i n c s . V a g y 
talán e lment az esze s csak tréfa akar l e n n i . E z z e l közelebb 
lépett az állítólagos őrhöz. De a l i g p i l l an to t t a n n a k ar-
czába, már i s , m i n t h a mérges kígyóra lépett v o l n a , Ugy 
k a p t a v i s s z a lépésre emelt lábát s meg lepe tve kiáltott 
fe l , h i s z e n te n em is v agy a m i embe . ; . . s j o b b ke­
zét a zsebébe mélyesztette, u g y látszott, h o g y forgó­
p i s z t o l y t akart előrántani. 

E z e n szándékát az őrsvezető kitalálván, ha ta lmas 
erejének felhasználásával g\ ors m o z d u l a t t a l reávetette 
magát s e gy ik kezével torkát, a másikkal p e d i g a zsebbe 
mélyesztett j o b b kezét ragadta meg . M i n d ez o l y g y o r s a n 
ment , h o g y a különben n a g y testi erejű főnök magához 
<em tért e g y i k meglepetéséből, m i k o r már a másikba esett. 

Meg l ep t e az állítólagos őr g y o r s támadása, de midőn 
a másik őrsvezetőt megp i l l an to t ta , tökéletesen megbénult, o l y 



21 

hatással vo l t reá nézve a k a k a s t o l l a s k a l a p , csak a k k o r tért m a ­
gához , midőn k e z e , lába össze vo l t b i l i n c s e l v e s e g y 
b o k o r tövében találta magát csendőri őrizet a lat t . 

A második fogás lezajlása után mindkét letartóz­
ta to t tnak z sebe i k i lettek k u t a t v a . 

A főnöktől egy 6 lövetű töltött forgópisztoly, e gy m a g a s 
bőrbe kötött nehéz csomó és egynehány jelentéktelen 
tárgy koboz ta to t t e l , m i g az őrnél e gy 6 lövetű forgó­
p i s z t o l y találtatott, m e l y tárgyak a csendőr őrizetére 
bízattak. 

A z e g y i k jómadár m e g lévén, még hátra vo l t négy 
czinkostársa. E z e k elfogatására egy k i s had i t e rve t ke l l e t t 
k i d o l g o z n i , t u d v a azt, h o g y v a l a m e n n y i forgópisztolylyal 
v a n ellátva s azt eset leg használni is fogják. 

N e u b e r őrsvezető N a g y Dénes bajtársával a k o n y ­
hába v i s s z a tért a terv megbeszélése végett. 

A l i g fogtak a tanácskozáshoz, már is m e g z a v a r ­
tatott, u g y a n i s N e u b e r észre vette, h o g y a sütő k e -
m e n c z e felől lépcső nyikorgásnak za j a lett hallható s 
a l i g múlt el a nyikorgás, már is megjelent egy fej a k e m e n -
c z e nyillásán, mi t egy férfi test követett. A z ajtót k i n y i t v a , u g y 
látszik, az u d v a r r a iparkodo t t s már k in t is vo l t az e g y i k 
lábával, midőn a két őrsvezető meg f o g t a s az ajtón k i ­
tette, o l y a n formán, h o g y a lába s e m érte a földet, m i g 
a z o k l e * n e m tették az u d v a r egy félreeső részén. 

Ideje is vo l t a szerencsétlent l e t enn i , mer t már a h i d e g 
is k i l e l t e félelmében, n e m t u d v a , h o g y k i f og ta m e g és 
k i v i s z i a levegőben. A z ipsze azt g o n d o l h a t t a , h o g y 
az ördögök kezébe került s e ladott lelkét már is v i s z i k a 
gyehenna-tüzre. 

S z i n t e m e g n y u g o d n i látszók, midőn a csendőröket 
látta m a g a körül s a z előbbeni j e l enet u g y megha to t t a , 
h o g y a hozzá intézett kérdésekre vonakodás nélkül felelt. 
E l m o n d o t t a , h o g y lent még hárman v a n n a k és h o g y 
mindegyiknél forgópisztoly v a n . Meg j egye z t e , h o g y a 
p i s z t o l y o k n incs enek a tulajdonosainál, h a n e m mindjárt, 
a z ajtó mögött lévő k i s asztalkán állnak lövésre készen. 
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0 i. i i jolt fel, megnézni, h ogy a fcinok jön e már 
A kél <'>r;.\r: '.elő megnyugtatta ; i flíég m i n d i g rész-

k e i n i id icve i i ;> l n daczára icszketésének, gyöngéden meg* 
bilincsellek és még gyöngédebb reltkgytld M vették, 

A |<» I ;illi,/.» a konyhába vi: Z u le i ve ldőköZbe.1 
N c i i h c r őmyezetí a zekét és kucsmái a r a j l a lévfi /a ibho i iy -
i o : i l C8 sapkával e .- .eivlle fö) a z o l l févfí esendői ie . | 

efrflttáro&ták a le.vi l lán! és pétiig o l y f o rma t i , hogy a 
k«i i':,v«'/,«'lu <\:',vi!i;r,h;i feapaszkodva e gys ze r r e lépve i\ye 
kéznek «• Iórní a ptoczébe vezető ujtdt, b csendőr ped i g 
nyomban követi őket. 

U g y határozlak c l , hogy N e u h e r u i w e z e l ö , a m i n i 
45 ajtóhoz ei', ha l ra s ő m a g a az a s z t a l on levő 
forgópífutolyoktólvágja el ü gazemberek útját, m i g n máaik 
felvezető és az Időközben megérkező csendőr készen 
tartottfegyverrelfékentartjék őket m i i d i r i d i g , m i g m u g u k a i 
m e g nem a d v a , ; i hiline-.eléssel készen l e s znek . 

A z elhalái'ozásl tett követte. Mindhárman he inasz l ak 
a kemeneze üregébe, leghátul a eiendó'r m e n i , kinél 
a lulines-kés/a'ilék n i . i r kéznél Vo l l . 

A ke l őrsvezető íi lépcső első l o k a r a lépve, l apasz -
l a l l a , hogy a lemeués nem fog nehézségbe ülközní, m i ­
vel ;i lejárai kettőjüknek elég tágas volt* 

K/.en lépéssel ;i. legvállságosahh u l r a iiuhillíik, M e g -
gon.lfílva, hogy h;i a leni do lgozó három g a z e m b e r va la -
RMlytkének a lépéseket ha l l v a eszébe jitl az ajlól feltárni 
s meggyőződést s z e r e z n i , hogy k i közeledik, t»gy m e n i -
hellénül el v es z l ek , mert a íeul lévők fegyvert ragadn / tk 
I a kél őrsvezetőt, eset leg még ti csendőri is lelövik 8 
nélkül, hogy azok még csak egy lövést ís lehetnének 
eme szűk h e l y e n . Szerencséjükre ez nem következett be, 
habar erre ugy a kél őrsvezető, m i n t a csendőr el vol t 
készülve h e gondolattal már a leszállásnál leszámoltak 
s m i v e l nMgvolíak győződve , h o g y a z o n *'AŰk h e l y en 
a hosszú-fegyvert n e m használhatnák! tehát magukhoz vet* 
ték a három gazembertől elvett w étewe tWtütt forgó­
p i s z t o l y t . 



Továbbá a l e s z á l l á s i IH'IIIIII'" fedezte s\ hjfdil maradt 
csendőr, amire ftgünlum n a g y o n keveset Í Volna, 
számítani, tekintetbe véve, hogy fegyverének s i k e r e ; 
hns/a ia lnh i l g á t o l t a Vo lna a/, e l ő t t e a t l ó két őmyezető, 

Leginkább l a/ lak az Isten pártfogásában, k i az ily 
GiSgáili k a t o n a i o K a l m a es védő szárnyai a la ves z i . 

U i z o u y i t o M a <•/, a l k a l o m in a z o n m o n d á s Valódiságát , 
hogy „ki is ten nevéve l ke&dl mwnkáját, n/i ' . iker koro 
názza," Ugy i" , történi, mert a midőn N e u b e r őrsvezető 
az a j io i gyorsan feltárta i ason ugy 0 , m i n i N/i^y g y o r 
sau beugrotl és késsem tartott fegyverrel átlást foglaltak, 
a pánii/.élum levő három gazembe rnek n<an ju l o l l eszébe 
a csendőröknek ellenszegülni. Igaz, a csendőrök váratlan 
megjelenése annyira megbénította gondolkodási tehetségű 
k e i , hogy önként hagyták magukat az őrsvezetőkéi n y o m 
I M I I követő csendőr állal m e g b i l i n c s e l ií. 

M i k o r |<ésébb m a g u k h o z tértek, Kajál moudái-aik s/e 
ríni, >« lépcső nyikorgását hallották s azf ím k i kíveiték, 
hogy kél «'gyen j n u (efelé. De egész n y u g o d t a n várták a 
közeledőket, m i v e l azt gyanították, hogy a főnök a táránk­
kal egyetembe*! jön. 

Arra. , hogy csendőrök jönnének, nem m g o n d o l l a k , 
annál meglepőbb v n l ! l eha l a zok megjelenése. 

Neuber őrsvezető S csendőri előre kjüldőtte, h ogy 
a kijáralol elállja, i n i g N a g y őrsvezezelő elől s a három 
lulartózlnlolt utána megke zdenek a FelvoimfáHl, míf h á h i l 
N e u b e r őrsvezető rekesz le l I he, 

Kkéní felérve, inos l már a banda összes tag ja i , a/, 
őrnek nejéi is bele értve • egy csopo r tba , i l l e tve egy 
sorba hasra fektetve 8 csendőr felügyeletére bízattak, 
az őrsvezetők ped i g ismét IcNZÚtltak a pincéé-helyi-
Kégbe* 

Mos t nézlek körül m a g l i k a i , h ogy tulajdonkén minő 
fogási CHináltuk, 

M e g v o l t a k elégedve m/tgt ikkal , mert i l y e n be rende ­
zett műhelyt még n e m láttak, H u s o n l l t u M t'-gy kisszerű 
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V o l t ott egy ezüst f o r in tos előállitásához való prés 
s i g en s o k kész hamisítvány, v a l a m i n t még el n e m készített 
i g e n s o k kellékek. 

H o g y a z o n b a n rendesen m e n j e n m i n d e n , e g y i k őrs­
vezető ( N a g y ) a z asztathozült s t in ta és pennával várta a 
jegyzendőket . X e u b e r őrsvezető s o r r a menvén, e g y e n ­
ként diktálta az elkobozandó tárgyakat. 

PÜőtaláltatott s e l k o b o z t a t o t t : e g y 5 0 frtos és e g y 
10 f r tos bankóprés, b a n k j e g y e k s e gy prés az e g y ezüst­
f o r in t os utánzat gyártására. Továbbá találtatott több kő-
metszvény 10 frtos és 50 frtos r a j z o k k a l . 

Találtatott egy szekrényben 5 0 0 frt valódi és 2 0 0 0 
frt h a m i s 10 és 5 0 frtos papírpénz, számos festékes 
üveg , több kő- és h o r g o n y l emez . 

Végül talált a z őrsvezető egy lisztát, a m i n e k j o b b a n 
megörült , m i n t a talált pénzeknek. A lisztában a zok neve i 
v o l t ak feltüntetve, a k i k h e l y b e n és vidéken a h a m i s pénz 
f o r g a l o m b a hozatalából éltek. A z őrsvezető talált o l y nevet is 
f e l j egyezve , h o g y e g y i k e a legtekintélyecebb gazdáknak, 
a kiről i l y e sm i t még álmában sem merne a csendőr fe l ­
tételezni. E z annál is inkább értékkel b i r t a z őrsvezető 
előtt, m i v e l ennek birtokában sok ember , k i e d d i g köztisz­
te letben állott s g a z d a g embe r módjára élt, hu l l a j t j a le álezáját. 

A két őrsvezető a már összehalmozott d o l g o k a t két 
zsákba r a k v a a konyhába fe lcz ipe l tet te . 

E k k o r az őrsvezető e g y i k csendőrt Fehér-Egyházára 
küldötte két előfogat kirendelése végett. 

A z elküldött csendőr c s a k h a m a r a két előfogattal 
v i s s z a tért. 

A z előfogat elő állt s a r r a a két zsákba rako t t e l ­
k o b o z o t t tárgyakat lettek f e l r akva . M o s t következtek a 
letartóztatottak, ezek hármasával a fűző lánczczal egymás­
h o z köttettek, n e h o g y útközben l e u g o r v a , a hány a n n y i 
felé s z a l a d j o n . A ház őrizetére, m i g a z elöljáróság g o n ­
d o s k o d i k , egy csendőr v i s s z a hagya to t t , m i g az összes 
letartóztatottak a csendőrök fedezete mel let t e l i n d u l t a k 
Segesvárra, h o v a regge l 5 órakor érkeztek m e g . 
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S m i v e l a z éj folyamán a z őrmester is h a z a tért, 
a b e v o n u l t őrsvezetőket az fogadta s igazán e l vo l t 
képedve e n a g v szabású eredménv láttára. 

N e u b e r a z egész do lgot röviden elbeszélte a z őr­
mes t e rnek s e g yben je lentette, h o g y ő v i s s z a m e g y Fehér-
Egyházára a szükséges nyomozás megejtése végett. 

O t t megérkezve , egy községi közeggel Fehér-Egyházán 
lakó Tó th József földbirtokos lakására ment , h o l árinak 
nejét találta. 

N e u b e r őrsvezető megmondván, h o g y m i járatban 
v a n , kérdezte, h o g y férje j e l en l e g ho l v a n ! 

A z a s s z o n y oda ny i l a tkozo t t , hogy j e l en l e g i ho l t a r -
tózkodását nem t u d j a s m a g a is csudálkozik a z o n , h o g y 
még n e m jött h a z a . 

Éjjel r endesen e l szokot t m e n n i hazulról, de éjfél 
után 2 -3 órakor h a z a tér. I l y enko r a mezőn v a n , h o l 
a vetést őrző embereket , ho l a pásztorokat, kondásokat, 
h o l p e d i g a csőszöket őrizi e l l en , n ehogy kárt tegyenek . 

A z őrsvezető ezek után kijelenté, h o g y kénytelen 
házkutatást elő v e n n i . 

A z a s s z o n y persze megi jedt , de azért vonakodás 
nélkül adta m e g az engedélyt. 

A házkutatás megtörténte után — a m e l y eredmény 
nélkül fo lyt le — az őrsvezető Tóthnénak m e g m o n d o t t a , 
h o g y férje az éjjel pénzhamisítás végett le lett tartóztatva 
s a z za l a segesvári őrsön beszélhet. 

A szegény a s s z o n y férjének ezen tizeiméről m i t s e m 
t u d v a , u g y hatott reá az őrsvezető közlése, m i n t h a villám 
ütötte v o l n a le. A z őrsvezető eltávozása után az a s s z o n y 
össze esett s do lgo t adott a cselédeknek, m i g magához 
bírták téríteni. 

Midőn magához tért, első d o l g a vo l t be foga tn i s 
Segesvárra hajtatott, h o l több tekintélyes ügyvédet kért 
fe l férje ügyének támogatására. 

N e u b e r őrsvezető Tóth földbirtokosnál tartott ház­
kutatás után Segesvárra bevonu l t , h o l azóta a kikérdezés 
javában fo lyt . 



Boér János őrmester, a segesvári őrsparancsnok, v a l a ­
m e n n y i letartóztatotton a l apos személy motozást f oga ­
natosított. 

E n n e k megtörténte után elővezettette Tóth Jószef 
főnöknek titulált fehéregyházi földbirtokost, k i a hozzá 
intézett kérdésekre k i n y i l a t k o z t a t t a , h o g y ő a csendőrség­
nek s e m m i t s em f o g b e m o n d a n i s m a j d meg fe l e l tettéért a 
bíróság előtt. Látván az őrmester, h o g y c s a k u g y a n k o n o ­
k u l ha l l ga t s tőle m e g t u d n i s e m m i t s em lehet , tehát e l -
vezetteté. S helyébe a f o ga ras i hetivásárban m e g f o r d u l t 
egyén hoza to t t elő, k i n e k jobb kezénél a k i s uj j c s a k ­
u g y a n hiányzott. 

E z a hozzá intézett kérdésekre előadta, h o g y ő G e r g u t z 
F e r e n c z , a vo l t erzsébetvárosi kereskedő. A m u l t év vé­
gén az üzletével megbukván, kereset nélkül állott a v i ­
lágban a nejével és három gyermekével . H e l y b e n állást 
n e m kapot t s ezért ez év elején Segesvárra jött s itt is 
állást keresett , de s eho l s em talált. 

E z u g y elkeserítette, h o g y czél nélkül b o l y o n g o t t 
egy d a r a b i g a városban össze-vissza, m i g e g y s z e r c ? a k . a 
promenádban találta magát. A z első kínálkozó p a d r a leült 
s g o n d o k b a merülve, a j ö v ő sorsáról g o n d o l k o d o t t , a m i ­
dőn egy m a g o s nagy í-zakálu u r i ember melléje te le ­
pedve , beszédbe e legyedett ve le . 0 azután elbeszélte élete 
történetét elejétől vég ig . 

Tóth , mer t ő vo l t , u g y látszott, megsajnálta ( a k k o r u g y 
gondo l t a ) , mert k i ve t te bugyellárisát s abból egy ötöst adott a 
szerencsétlen embernek . Midőn eltávoztak, m e g h a g y t a , h o g y 
ő f og egy a l k a l m a s állást s z e r e zn i s e végből h o l n a p 
e n e fél t i z órakor l e gyen u g y a n a z o n he l y en s a k k o r 
megfogják beszélni a feltételeket. 

A z idegen urnák, k i n e k nevét még a k k o r s em t u d t a , 
megigé i te , h o g y e l f og jönni. E l is ment s a z idegen p o n t o ­
san m e g is jelent. 

E k k o r ad ta t t elő a zon állást, a m i r e őt a l k a l ­
m a z n i aka r t a . 0 persze a z o n n a l t u d t a , h o g y k i v e l 
v a n d o l g a , de nem törődött ve le , a n n y i r a el v o l t 
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kese r edve . Egyedüli vágya c sak a z a z átkozott pénz 
v o l t : u g y számította, h o g y egy pár év alatt s z e d 
össze a n n y i t , h o g y újból n y i t h a t e g y k i s kereskedést. 

Lelkét tehát a z ördögnek ajánlva, be leegyezet t s még 
az nap éjjel 12 órakor Tóthal a z on he l y r e ment , h o l a pénz­
ve rde vo l t , a h o n n a n a z éjjel e lhoztak' . 

Itt azután Tóth előadta, h o g y ők, a m i n t látja, pénzcsiná-
1 ássál f o g l a l k o z n a k s épp most keres tek egy o l y ügyes 
egyént, ak i a h a m i s pénzzel u t a z n a vásárról-vásárra s az t 
i g y e k e z n e jóva l becserélni. E z e n foglalkozás után k a p t a 
a fél h a s z n o t . 

A z ott működők közül a k k o r n e m ismert s enk i t . Később 
a z o n b a n személyesen meg i smer t e őket, de a nevöket n e m 
t u d j a . Annál inkább, m i v e l ő egy János nevű társával többnyire 
u t o n vo l t . A z t gyanítja, hogy társa, k i már régebb idő 
óta tag ja ezen bandának, j obban fogja i s m e r n i a b a n d a 
tagja i t . f t • i 

A b a n d a ezen tagja az iránt lett még kérdőre v o n v a , 
h o g y miért v ise l t F o g a r a s o n parasz tos ruhát és miért 
aka r t S z e b e n felé m e n n i . 

E r r e vonatkozólag előadta, h o g y a szebenvidéki v i ­
se le tnek megfelelő ruhát azért vette magára és azért 
m o n d t a Szt.-Ágothán, h o g y S z e b e n b e aka r m e n n i , h o g y 
ez által az eset leg utána induló nyomozó járőrt tévútra 
vezesse . 

A bőröndöt a ruhával együtt egy járőr az általa 
megjelölt lakáson tartott házkutatás után az őrsre be­
száll i totta. 

E v v e l végezvén, előhozatott a G e r g u t z által Jánosnak 
titulált egyén, k i a hozzá intézett kérdésekre elő ad ta , 
h o g y őtet S c h e i n k o p f Jánosnak hívják és segesvári illető­
ségű, nős, mestersége takács. Ezelőtt másfél évvel őt is 
Tóth kerítette hálójába, busás jövedelmet biztosítva; a m i 
a z o n b a n nem vágott be. Q engedve a rábeszélésnek, be­
adta derekát és tag ja lett a pénzhamisító bandának, tényleg 
a z o n b a n részt nem vett a pénzcsinálásban, m i v e l ő és 
G e r g u t z többnyire u ton vo l t ak . 
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A vele együtt letartóztatottakat mind i s m e r i . 
Kőztök van Tóth s fehéregyházi földbirtokos, ki 

mint főnök és intéző, működött a bandában, azután Ka 
l apos György szolgabimsági írnok* k i a szolgablróságnál 
esetleg a bandát veszélyeztető intézkedést a tagok tudo­
mására hozta. Kötelessége volt, m i n i iktatónak, az o l y 
átiratokat, jelentéseket, s me l y a banda működésére, Illetve 
hamisítására vonatkoztak, megsemmisíteni. 

Ezen állilas valódiságai igazolta az, hogy a személy 
motozás alkalmával c s a k u g y a n vételeiI el a nevezeti Lt> 
noktól I leges községnek egy i l y en érlelmii h i v a l a l a l o s l e i ­
jeién lése. 

S c l i e i n k o p f végül előadta, hogy a letartóztatottak kö­
zött az ötödik h e i i l s e h Mihály u g y a n c s a k segesvári il­
letőségű, volt nyomdász es l i l h o g r a p l u i s , Ez volt S m i i -
vezető, ez eszközölte a pénzgyartásl. I// i g a z i l o t l a a gépe­
zetet s az abban elhelyezett egyes kő- és horganyplatnikat. 

Deutsch körülbelül már két éve működik s ban-
•danái. 

A z éjjeli őrsre és nejére csak anny i t tud, h ogy azért 
m e g v o l i fizetve, a miért s helyiség ( át engedte és az 
éjjeli Őrködésért külön díjazásban részesüli. { , 

A z a s s z o n y n a k közvetlenül nem vo l l tudomása az 
egész egyezségről , h a mégis tudott a pinezébeu történtek 
felöl, a z l csak közvetve , i l l e tve férjétől tudha t t a m e g . 

A második egyénnek ter jede lmes vallomása után a 
többi czinkoslársak le l lek egyenként e lővezetve, kik az 
esetet többé-kevésbbé elmondottak s ze r in t adták elő, 

V a l a m e n n y i azt va l l o t ta , hogy a l o k o l o m p o s és 
főnök Tóth vo l t . 

T r i f u Pável éjjeli őr vallomásat még a z z a l tetézte, 
h o g y b emondo t t a , m i s z e r i n t Tóth sok Ígérgetés és hi te­
getéssel vette reá, h u g y pinczéjét átengedje s h o g y 6 
{az őr ) m i n t a h h o z értő, át is alakítsa, 

Ezen mánkéért és az átengedett pinczehelyisógért egy ­
s ze r r e 5 0 0 for intot kapott , Az éjjeli őrködésért p e d i g 
h a v o n t a 3 0 írt fizetése vol t . 
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A felesége a dologról osak unnyil tud, a niit ő meg­
mondott nek i s az különben egészen ártatlan. 

A z összes e l f ognunk n i n i nézve le l lek kikérdezve', 
hogy 8 töltött f o i g o p i : ;z lo lv l \ . ' l l Ilii czéljnk Völt, / ( / I n i i . ' i ' l 
hordottáN maguknál ? 

V.iknnennyi Tóth kivételével e g y h a n g ú l a g azl 
adta pfő, hogy s töltött forgópisztolyokat a főnök (Tóth) 
vette s osztotta ki közöttük azon utasítással , hogy ha 
munka közben valaki meg lepné , a fegyvert okveiieu i i . i ; , . 
Malin kell. Je l szó volt: „ inkábbmásket tő , mint közülünk egy.* 

A pénzhamis í tó banda letartóztatott m ű k ö d ő tagjai eként 
val lomásaikat b e v é g e z v é n , róluk tényvázl&t szerkesztetett sa 
ta lá l t bűnjelekkel e g y ü t t asegesvár i járásbíróságnak átadattak-

A banda rejtett fiókjából előkerüli listában feljegyzett 
h a m i s pénztbrgrfiomba hozó egyének resz inf más őivheli 
csendőrök által, ívszini pedig segesvári őrs által, k ik 
bűnjelekkel találtattak Mintegy 2 0 egyén lett még utó* 
tagosán letartóztatva, 

A kihallgatás altcalm.ivni kiderüli m e g egy rablás, 
három betörés es ke l lopás s végre egy Orgazdaság büntette, 

K i k azután tényváziat mellett utólagosan ugyancsak 
n segesvári járásbíróságnak adattak át. 

H o n n a n az e lővizsgálat megej lese nlán az erzsébet­
városi k i r . t örvényszékhez vándoroltak, im lett k i m o n d v a 
fejükre a megérdemelt büntetés , 

Ezen észszerű, tapintatos, körültekintő es önfeláldo­
zással párosul! nyomozási vezelő kél őrsvezető, v a l am in t 
az Őket hathatósan támogató csendőrök is igen szép k i -
lünleléshen részesüllek. 

A kél. őrsvezetőnek a zonban l e gnagyobb kitüntetés 
a lelkük megnyugvásában Vo l l . T u d v a , hogy esküvel fo­
gadói ! kötelességüket híven s ezáltal a közbiztonságnak, i l ­
letve a nagy közönségnek üdvös szolgálatot teljesített. 
Ez a l egszebh kitüntetés. Ez az úgynevezett katonai erény, 
a me l y m i n d e n csendőrben m e g v a n , csak fe j leszteni k e l l . 

1*11* 



Nyomatott V á r n a y L . k ö n y v n y o m d á j á b a n Szegeden. 



Megfigyelő szolgálat eredménye 

M a g varországon százados szokása a k a t h . s z en t egy ­
háznak, h o g y t e m p l o m a i védszentjének nevenapját nagy 
lakodalmazással üli m e g . 

E z e k búcsú-napok. I l y e n k o r összegyűlnek a s z o m ­
szédos községekből a j ó ismerősök s m i n d e n háznak 
m e g v a n a m a g a vendége. V a n azután e s z e m - i s z o m , rneg 
dáridó s h a a vendéglátó házigazdánál tele szítták m a g u k a t 
b o r r a l v a g y pálinkával, a k k o r f e lkeres ik a mulatóhelye­
ket , czivódásba e l egyednek s a v i g a l o m kölcsönös fejbe­
veréssel végződik. Visszaemlékezésül a kedélyes búcsúra, 
h o l a vendég, h o l m e g a g a z d a v i s e l i a ha t a lmas dáridó 
kék folt jait — h a u g y a n a kék f o l t okka l beérik — s n a g y 
idő k e l l , m i g a mámort k i h e v e r i k . 

I l y búcsú vo l t Ozorán 1891 . október hó 15-én. 
E z a l k a l o m m a l s o k k a l több búcsús nép gyűlt össze, m i n t 
az előbbi években, mert n e m c s a k m i n d e n ház, de a k o r c s ­
mák is tele vo l t ak mulató vendégekkel s c sak u g y szólt 
a zene m i n d e n felé. 

H o g y a mulatozóknak a z o n b a n verekedő kedvük fé­
k e n tartassák, a csendőrség is k i v o n u l t , n a g y o n természe­
tes, h o g y nem boros üveggel , h a n e m j ó f egyver re l ke ­
zükben s kötelességükhöz h i v e n őrködtek a mulatózok 
test i épségük fölött. 

A j e l en vo l t öt csendőrt a sásdi őrs derék paracs -
n o k a Miklós Péter őrmester vezényelte. A csapat kette­
sével portyázott a község különböző részein. A z őrmes­
ter Hirmán János csendőrrel éppen a n a g y k o r c s m a előtt 
ha lad t e l , a midőn K i s Sándor V a r g a községi kisbíró lé-
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lépeti k i a n n a k ajtaján s szerencsés jónapol kívánva, e l -
a k a i t me l l e t te h a l a d n i , de az őrmester, n- ive l m e g a k a r t 
t u d n i cgyetmást a bent történtekről, feltartóztatta és szóba 
elegyedett ve le . 

Ej, de nagyon s ie t , Sándor gazda. Hát már m e g elé­
ge l te a mulatozást? P e d i g amin t hallóin, bent még javában 
Fo ly ik a mulatozás l;e ni n i . m i n i l m o Gondos András 
hangját hallanám, o is itt vart a búcsún ? 

Itt ám, adta ez v i s s z a a szót, de csak látná a z őr­
meste r u r , hogy rnikép ysu la t . A czigányok is n e k i húz­
zák «. en s em t u d t a m a d d i g megmenekülni tőle, m i g egy 
te lhter bort i n e g n e m i t tam a. kontójára. I f g y látszik, v;m 
nála aprokoltség szépen, mer t a czigányoknak is csak 
n g y szórja a f o r i n t o s o k a t ; ő m a g a m e g u g y i s z i k , m i n t 
a ketekóto. 

A kisbíró még egy pár megjegyzést tett a bent 
m u l a t o z o k r a s a járőrtől elköszönve távozott. 

A z őrmester a ha l l o t tak felett gondolkodni kezdett. 
Isméit'- a kanászt azt disznó lopás gyanúja miatt u i e g -
t i i y l e ^ alatt i l tartot ta . A z l b i z t o san tud ta , h o g y a saját 
pénzebői n e m m u l a t h a t n a , mert a fizetése o l y kevés, h o g y 
abból n em t e l i n k a mulatozásra a ha mégis o l y n a g y o n 
dáridózík, u g y a pénzhez néni megengedet t u t o n 

A z őrmester azért is lógta gyanú alá G o n d o s 
Andiás l , mert a nyáron két bojtárt is tartott , ho lo t t á 
dolgát egymaga is elvégezhette volna. A l a p o s n a k tetézett 
a föltevés, h o g y ezeket is g o n o s z Özeiméire használta. 
Szándékába vette h o g y utána jár a n n a k , m e n n y i t költött 
a duha j kanász. 

A m i n t a i t f i ^ ^^Éirudntfifttfpi t nrr rfirTitttiryy'rkflBp 
marostól meg tud ta , hogy í ionnos az e l fogyasz to t t bor és 
sörért 2o Irtot fizetett, a czigányoknak ped i g I f> for intot 
a d o t t ; ez o l y összeg vo l t , a me l y szegényes tizetéhéből 
s e m m i esetre s em telhetett s így még j o b b a n gyökeret 
vert az őrmesterben a zon gyanú, h o g y az e lmu la to t t pénz 
c s a k i s hünós uton iőhetett a kanász h i r t o k n l v i 



A z s em kerülte el az őrmester figyelmét, h o g y a 
G o n d o s vo]í bojtárjai : Csök János és H o r v á t h József a 
l a l u különböző korcsmáiban szintén d e r e k a s a n f o g y a s z ­
tónak a bort . 

l e h a t e z eknek Is telt a m u l a t o z á s r a ; de h o g y a 
pénzt ho l szerezték, azt m é g h o m á l y födte. 

E h o m á l y eloszlatása é s ;i fu r fangos g a z e m b e r e k le-
á l e z á z / r a volt fŐCZétja az őrmesternél.. 

A h á r o m j ó m a d á r m i n d e d d i g oly hozzáférhetetlenek 
vo l t ak h o l y furfanggal végezték dolgukat, h o g y reájuk 
bizonyítani n em lehetett s e m m i t , d a c z á r a annak , h o g y 
é b e r m e g f i g y e l é s alatt á l l o t t a k . S e r t é s l o p á s g y a n ú j á b a n 
G o n d o s u g y a n már két i z h e a vol t l e t a r t ó z t a t v a , de mind-
a a i i y i z o r s i k e r ü l t m a g á t t i sz tara mo ni s ki z k o z o l n i 
f e ln i ' i i t é sé t . 

Ily furfangos g a z e m b e r r e l s z e m b e n tehát a leg­
n a g y o b b óvatosságra volt szükség, ha e r e d m é n y h e z 
akart jutni, b i z o n y í t é k o k k a l kellett f e l l épn i e l lene . IC b i z o ­
n y í t é k o k h o z v e z e t ő ulat az ő r m e s t e r a búcsú a l k a l m á v a l 
vé l t e f e l t a l á ln i . 

A z ő r m e s t e r melegében akarván a dologhoz f o g n i , 
m á s n a p , a zaz o k t ó b e r hó l o - á n u g yancsak l l i r / n a i i .kanos 
esendőire! a n y o m o z á s t megkezdette, Először Is Varjas 
községbe ment. I |gy s z á m í t o t t , hogy ha a k a n á s z o k l o -
poit sertést adtak éj,ugy azt csak a k ö z e l i hetivásárt t a r t ó 
községben tehették. N e m is csalódott. Szándéka vol t a 
k ő z e i m ü 111 )a 11 m egt ? i rt öt t sert ésp i acz j e gy zekét 111 eg t ek i i it e 11 i , 
a m e l y b e n az eladók és vevők neveik lesznek b e ve z e t v e ; 
de még jóformán be sem ért a községbe, a midőn a 
véletlen segítségére jött s a járőrnek némi fonalat adott a 
kezébe. I ígyanjs a község végén levő korcsmánál az 
őrmester megállapodott s a korcsmárostól egy pohár vizet 
kért, a mit az készségesen hozott is s amin t átnyúj­
totta, az amúgy is bőbeszédű korcsmárosnak e lkezdet t a 
nye l ve pörögni. 

Nagy búcsú vo l t , ugy-e őrmester ur? V o l t - e verekedés? 
De mit is kérdezem, hisz tudom, hogy ott voltak az urak; 

t 
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már p e d i g , h a csendőrt látnak, a k k o r n i n c s kedvök ve re ­
k e d n i . Bár c sak itt lettek v o l n a az este, mer t a búcsú­
sok a m i t Ozorán e l m u l a s z t o t t a k , nálam akarták pótolni. 
G o n d o s kanász bele kötött János szomszédomba s h a 
közbe n e m lépek, egymás fejét verték v o l n a be. 

A G o n d o s névnek hallatára a z őrmester figyelni k e z ­
dett s h o g y többet is m e g t u d h a s s o n , a korcsmái ost be­
szédre ösztökélte. 

— H i h e t e t l e n m o n d a az őrmester — h o g y G o n d o s 
itt is ivott v o l n a , h i s z a búcsúban m i n d e n pénzét e l ­
költötte. 

- Már p e d i g n e m h ihe t e t l en , mer t nálam 4 frt 6 5 k r . 
c z eche t f izetett k i j ó pénzzel. De lehetett is n e k i , mer t 
a búcsú előtti héten adott el 3 drb sertést. K z e k árát 
7 5 frttaj előttem fizette ki K o r m o s P i s t a . 

Mindjárt g o n d o l t a m , h o g y e ladta a sertéseit — feleié 
a z őrmester — s be s e m várva a szószátyár korcsmáros 
további fejtegetését, tőle elköszönt s a községi elöljáró­
sághoz ment . A bírótól a vásárjegyzéket előkérte s c sak ­
u g y a n kitűnt, h o g y G o n d o s 3 d rb sertést adott el K o r m o s 
Istvánnak. A z őrmester a járlatok számát föl jegyezte 
a z o n czélból, h o g y V a r g a községben meggyőződhessék, 
h o g y m i l y a l a p o n lettek kiállítva. 

A járőr nevezet t községbe a z nap este 10 óra után 
megérkezett s a községi bíróhoz betérve, m i n t r endesen , 
közönyös dolgokról kezdet tek beszélgetni. Diskurálás köz­
b e n a z őrmester a sertésforgalomra tért át, kérte a birót, 
h o g y a járlatok főkönyvét mutatná meg , u g y m o n d , sze ­
retné látni, minő sertésforgalma v a n a községnek. A bíró 
azt elő ad ta , de meglátszott rajta, h o g y ezt n e m szívesen 
tette, fe l is tünt a z őrmesternek és átható tek inte t te l szö­
gez te s z eme i t a bíró arczára, a melyről i j ede lmet lehetett 
l e o l v a s n i . 

A jegyzékből k ike res t e a marha l e v e l ek számát s m e g ­
győződött , h o g y az e ladott jószág u g y lett b e i r v a , m i n t a 
kanász saját nevelésű állatjai. A leletről m i t s e m szólva, kérdé 
a bírótól, h o g y G o n d o s n a k van-e még sertése. A biró i g enne l 
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felelt. í g y tehát tisztában volt az őrmester, h o g y a kanász 
n e m i gaz utón jár t ; mert h a nek i j e l e n l e g is v a n sertése, 
u g y l opo t taka t adhatot t el v a g y ha c s a k u g y a n a saját 
nevelésű sertéseit adta e l , u g y a meglévők lopot tak lehet ­
n e k . A bíró gyanús viselkedése a r r a a feltevésre hagyo t t 
következtetni, hogy ő is rudas a d o l o g b a n ; fel is tette 
magában az őrmester, h o g y s z e m m e l tar t ja . 

A g y a n u o k o k alapján megakarván győződni a d o ­
l o g mikénti állásáról, i l l e tve m e g a k a r t a nézni, vájjon 
G o n d o s n a k van-e sertése s h a v a n , miként néznek k i és 
h o g y c s a k u g y a n saját nevelésű állatjait adta-e e l . M e g ­
győződést s z e r e z n i n e m vo l t nehéz, m i v e l a z őrmester 
G o n d o s sertéseit többször látta s i g y a zoka t jól i smer te . 

Ebből kifolyólag felszólította a bírót, h o g y kisérje 
őt a G o n d o s lakására, m i r e az látszólag késznek n y i l a t ­
ko zo t t az indulásra, habár arczárói azt lehetett l e o l v a s n i , 
h o g y n e m a legszívesebben t esz i s c s a k h a m a r útban v o l ­
tak a nevezett kanász lakása felé. Útközben a d i s k u r z u s 
közönyös dolgokról fo ly t , de a bíró mélázó feleletei a r r a 
muta t t ak , h o g y a m a g a dolgával van e l f o g l a l va s k i is 
tört belőle, mert egy k i s idő multán a kanászra terelte 
beszédet s kérdé: 

— Talán v a l a m i gyanúja van az őrmester urnák erre 
a mi kanászunkra? — Mohón várta a feleletet. 

- D e h o g y v a n , bíró u r a m - - feleié az őrmester - csak 
a bojtárja felől aka r ok v a l a m i t m e g t u d n i . 

E z e n fe le letben, u g y látszott, h o g y a bíró b e l e n y u ­
godo t t , mert egész vígan lépkedett a járőr mel le t t . 

A G o n d o s lakását elérve, a bíró bezörgetett, m i r e 
a n n a k felesége c s a k h a m a r ajtót ny i to t t . A kanász gyertyát 
gyújtott s a midőn a csendőröket megp i l l an to t t a — 
meglátszott raj ta, h o g y a megtiszteltetés ke l l emet l e ­
nül érintette s k i is kelt a z i l y késői látogatás 
miat t . 

A d v a az ártatlant, sértődve kérdé : 
— M i t a k a r n a k az u r a k i l y késő este a z én lakásom­

b a n ? N e m v a g y o k én zsivány, h o g y i g y reám r o n t s a n a k . 
3* 



V a g y t a l á n i s m c l gyanúba, terültem e g é s z á r t a t l a n u l , 
m i n t a m ú l t k o r s t a l á n meg in t m e g a k a r j a h u r e z o l n j fl 
becsületemet az őrmester ur c s u p a g y a n ú b ó l . 

S c n k i s e m gyanÜja i gyekeze t t öt az Őrmester meg ­
n y u g t a t n i - c s a k egy k i s b e s z é d e m v an magával, ö l t öz ­
ködjék szaporán s majd négyszemközt h a m a r o s a n e l v é ­
gezzük es i s m c l n y u g o d n i terhet. 

Ezeke t m o n d v a , az őrmester e l f o rdu l t s u g y tett, 
m i n t h a c s i z m a s z á r á t Igazi tana, valóságban p e d i g csak 
a z é r t hajolt k\ h o g y é s z r e v é t l e n ü l hátra t e k i n t h e s s e n . M e g 
is látta, h o g y a b i r ó ezt a p i l l ana to t ar ra h a s z n á l t a fel, 
h o g y G o n d o s n a k fejével in tsen. 

Most mar h a t á r o z o t t a n tudta , h o g y a b i r ó ( i o n d o s -
sal egy g y é k é n y e n árul s a z é r t f o ly ton s z e m m e l tartotta 
őket, nehogy j e lek á l ta l m e g é r t s é k e g y m á s t s a n y o m o ­
zást félre vezessék. 

A m i n t ( i o n d o s az ö l t ö z k ö d é s t b e v é g e z t e , az őrmes­
ter kihívta az u d v a r r a , a zon Ü r ü g y alatt , h o g y ott vele 
négyszemközt b e s z e l h e s s e n ; a c s e n d ő r t a b í r ó v a l e g y ü t t 
a szobában hagy ta . 

A z u d v a r r a érve, az őrmester a z o n n a l a d o l o g r a téri. 
Kelszólliiotta G o n d o s t , hogy mulatná m e g a saját neve­
lésű három darab sertését. A z ól közelben volt s a k a ­
nász m i n d e n ellentmondás nélkül teljesítette a felhívást 
abban a jó h i s z e m b e n , hogy az őrmester u g y sem ismer i 
az ő nevelésű serléseit. De n a g y o n csalódod ez a l k a l o m m a l , 
mert amint azokat az őrmester megtek in te t t e , kétkedően 
rázta a fejét, a miből G o n d o s n e m a leg jobbat g y a l u l ­
hatta s várta is annak megszólalását. 

Lássa, ( iondos, maga most nem m o n d o t t i gaza t , mert 
ezek a sertések nem azok , a me l yeke t m a g a n e v e l t ; h i s z a 
magáé m i n d fekete volt , ezek p ed i g , a m i n t látom, tarkák; 
de m e g t u d t o m m a l a saját nevelésű sertéseire passzus t 
váltolt s el is adta őket Sásdon a búcsú előtti hetivásá­
r o n . N e m találja különösnek, h o g y most mégis a három 
sertése az ólban van . E j , G o n d o s , G o n d o s , de utói is lehet 
érni a h a z u g embert . 



37 

N a , persze , magi) bízott a bojtárjai hallgatásában s 
így a tagadásával e&ak magát j o b b a n bele keve r i a csá­
vába. - E r r e azután mindketten e lha l l ga t tak . A csendet azon­
ban az őrmester megtörte s igyekezet t ;i kannsz t be is­
merésre bírni. N a ! hát mentségére nem hűz i*el s emmi t ? 
A kanász még m i n d i g tepelőd\'en magával, mit sem 
telelt ezen felszólitnsra. Jól van , ( m ó d o s , ha maga hallgat, 
u g y hiába m inden fáradságom, hogy magát észre térítsem. 
Menjünk' be a szobába, ma jd beszél maga helyett a bt ró 

mert o is tud ám va lami t . - - fi s zavak után u g y tett, 
m i n t h a ott akarná h a g y n i . Bzt látva a kanász, v i s s za 
tartóztatta. 

Várjon, őrmester ur , ha már enny i r e v a g y u n k , 
e l m o n d o k m inden t , h i s z látom, ugy is tud ja . L e g ­
alább tőlem tud ja meg a t<irténteket. mert h i g y j c meg , 
n a g y o n k i s bűnös v a g y o k ebben a do l ogban s csak azok 
az akasztófa bOjtá(*ök kevertek bele. 

- Ei már he lyesen van m o n d v a g ezt vártam is m a g a -
tói m o n d a az mines t e r . - A d j a elő a do lgot , amint történt 
és a többit b i z z a csak reám. L e s z g o n d o m magára. Persze 
a kanász e s zavak értelmét a maga javára magyarázta; 
p ed i g , ha tud ta vo lna . 

E r r e aztán G o n d o s az esel elbeszéléséhez fogott, 
melynél igyekezet t ártatlanságát kidomborítani. 

A volt bojtárom, I lorváth József, a múlt hó végefelé 
egy idegen ember kíséretében hozzám jött s mondo t t a , h o g y 
k i l e n c z d rb sertést hoztak és segédkezzek a zok eladásá­
b a n . Klső p i l l ana tban e lakar tam z a v a r n i , de < sek. a k k o r i 
bojtárom, add i g beszélt, hogy végre bele egyez t em, annál 
inkább, mert a k i l e n c z darab sertésből j e l e n l e g az ólban levő 
három d r b o l n ekem adták a közvetítés és fáradságom fejében. 

A ha l darabot p e d i g kettesével vargái l a k o s o k n a k , 
név leg : ( i i c z i János, K i r i György és S u l y o k Sándornak 
ad tuk e l . A jártatokat a községi biró 15 írtért állította k i . 

E z z e l meg le l t magvarázva a biró visszás magav ise l e t e 
s megerősítette az őrmesternek a z o n feltevését, h o g y a 
biró is részes a do l o gban . 
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E val lomás n i j i i i a / őrmester a kllencz darab lopott 
sértési még az éj folyamán össze szedetik w megőrzés 
végett a község elöljáróságának átadta. 

Gondos lakásán pedig részletes házkutatási tartott, 
m e l y a l k a l m a m a t annak ládájában <'gy darab dolmány! , 
r . -y meHényl ós egy nadrágot tatéit, mely ruhadarabok 
m a j d n e m u jak vo l tak , G o n d o s kérdőre Vonatván, a h i r 
tokában talált i u h a d a i ahokut magáénalt Va l lo t ta , de h o g y 
h o l vette, arra állítólag n em emlékezet t Ámde a r u h a 
nagysága és bőségi arra mutato t t , hogy MX nem a kanász 
törpe, SOVány testéhez let! vásárolva, v a g y i s U H U i l l ik 
reá. V a l a m i n t a po:,/ló színe és a szuhns i i is ;i kanász 
valótlan állítása mellett h i x o i i y i l o l l , a m e n n y i b e n elÜtÖtl 
a község és a környékének vlseletétőli 

A/, őrmester a ruhadarabokat, tekintve gyanús voltát, 
l e f og la l ta , öt p e d i g nehogy bojt arjait édesíthesse 
előzetes őrízei atá véve, október hó 17-én az ő w a bekísérte. 

A z őrmester G o n d o s t tisztességes bánásmódban 
részesítette, am i nen. leveszte el hatását, inert a kanász, 
midőn enn i is kapott, <*vés közben ő magfl bevallotta, 
h o g y azt hitte , miszer in t d m va bánásmódban rószestíJ, sőt a 
bántalmazástól is tartott. De mert úgymond látja, h o g y 
ftZ őrmester nem csak csendőr, h a n e m embe r is, lehat 
möSt már beva l l j a , hogy ő is tud még' v a l a m i ! , a mit 
e d d i g e lhal lgatot t . Nevezetesen azt , hogy a sertések a to lna 
m e g y e i Kíslava pusztáról lopattak el a ke l idegen <-k az 
6 v o l l kanásza állal, A z idegenek közül éppen üZ e g y i ­
ket nem ismerte , a másikról a z o n b a n anny i t tud , h o g y 
a z ^yulajovánczai és hogy egy ízben, saját mondáait 
s z e r i n t , Csatán István vargái lakost hamis pénzesinál/m 
ürügye alatt WO fr t i g becsapta , 

A z ő n u e H t e r a valóság megúllapitáaa végett 11 l/miásl 
ő r s ö t , m e l y n e k kerületéhez a K lwtav/ i -pusz ta t a r t o z i k , 
t t fvbat i utón megkeres te . A távirati válasz G o n d o s 
állítását megerősítette, a m e n n y i b e n fiz érUwUéw s z e r i n t i 
A n t a l Mihály k l s t a v a i lakostól szeptember hó 25-ón U d r b 
sertés el lopatott 
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10 üzrrlnl ii s o r l i ' w k /.ai/.il/íjn m e g v a l l m így még 
<<'»'il\ M többi (CttONOk kézreküi ili'.íc vo l l hátra, MIIIMV, nz 
őrmester hu/gón h o z z a í:, 1/ihiK, 

Miklós őrmester Gondost a IArrtHÍII-'» ht• 11• • • i»• v«• xi'íMóvul 
n fogházba elomlón őrizel alá teve, duó sorhut i in C-sek 
Jáiio:; kauászhojlarl ;./,ii|((|iJ (i/v/in (ötül i< i / l/ i ln l , nilv<'l H m 
v/illilól h i d l u , hogy oaavaig 'áalwii i van :i 11/ oaak \ol. n fana 
/imáiul lesz i'i/iiiú/iniiinio, K végből október hó 
d, n . 2 «HÍIIVMÍ Vaa za r r a ment, hova este 5 fÍ 1 i> 1 meg 
érkezve, 11 községházához heléil H az éppen JölonvoH 
bíróval beszédbe elegyedett, mig Hínmui <;»<IHI('H az 
ablaknál az uio/aíra kitek Inteti « lálta, hogy egy p'ii.z-
torosán öltözött egyén ku/í'ii'dik 11 küzaégházs feléi 
M M n i i i i i csendőr az Őrmezei figyelnie) Grre fölhívta; 
k i < :;ck Jánost, habár személyesen iünmiie, a kOzeledd 
h r n 11 kereseti böitAri v<M<* M i ismerni, miért Is azoiwtí 
fiZ I I I I ' / /MM men i ÓS M/J 11 kttZHtíglw'iziilni hü hívhi s o l l 
ii bjfó jr 'kiilélí 'bi'ii le ÍM l/trló/Jatla, 

Ivz azonban, mivel magái ártatlannak érette, prote** 
ián n letartóztatás éljen s midőn e biró le közbe >zoii, 
hogy ő Csek Kerenuzet, mini beeaüleU'a emhurt , Iwmerli 
derüli kd hogy n«*ni a keresett, hanem nho z feltűnően 
hasonuló bátyja i<*ti letfti'tó^Wyfti 

A z őrmester, |áiVII févtMiétusi, cselhez folyamodott 
hibájának helyrehozatala végeii n m o n d a ; »Sztreno»éjei 
hogy n biró ur megnevezte-, nierí majd elvittük Jnnkó 
helyetl katonánnl<<,i 

nái M <:!.«'H<iőr urak Járnárt fcere*lk? 
A z l á m h Jelé az őr im'Hler IIUMÍ iáikéul i ic inál l la 

lowzás alá smoel nekünk kell, hogy odavigyük, 
l i j l nz ebugadtéfe u kölklnek, hál minkéi liazugHág-

gal tartott, l ' e d i g mennyit oktattam, Itthon azt hazudta, 
hogy ^ niár volt Kaposváron élt T/ ibo i i i*ohazát>on, de 
n e m vált he, 

N o ele ha így áll n do l og , a k k o r magáin megye i t 
a z flrmcstep úrral s kezére a J t a n , h a í d l egyen ő Is k a t o n a , 
m in t én, O is ehet i a komíszt, 



4 0 

E z e k után a csendőrökhöz c s a t l a k o z v a , útnak i n d u l ­
t a k az erdőbe, mert C s e k F e r e n c z o d a n y i l a t k o z o t t , h o g y 
öcscse apjával együtt fáért ment a z erdőbe s i g y ott n y o m ­
b a n lefülelhetik. 

A z erdőbe érve, a kerese t tnek csak apját talál­
ták s midőn h a hollétté felől kérdőre vona to t t , azt 
ad ta elő, h o g y h a egy teher fával már h a z a men t . 

E z e n értesülés alapján v i s s z a tértek a f a l u b a s már 
egész este vo l t , midőn a C s e k házához értek, h o l a k e r e ­
sett János gye reke t m e g is találták. C s e k Jánost a c s e n d ­
őrökkel vo l t bátyja értesítette, h o g y azért jöttek, h o g y 
őt katonának v igyék, m i r e János n a g y o n megörült , me r t 
úgymond, n e k i nagy kedve van katonáskodni s c s a k ­
h a m a r ünneplő ruhába öltözve, útra készen állott. 

E közben neveze t tnek a t y j a is h a z a érkezvén, a 
n a g y o b b i k fiával együtt a már csendőrök őrizete alatt 
levő Jánost oktatták, h o g y a katonaságnál mikép v i s e l j e 
magát s János elköszönve övéitől, Sásdra e l i n d u l t a k , hová 
éjfél tájt megérkeztek és C s e k k e t a z őrmester e g y enes en 
a járásbirósági fogházba szállíttatta. 

A z t a körülményt, h o g y G o n d o s disznólopás miat t 
l e v a n tartóztatva, v a l a m i utoivmódon m e g t u d t a a c sa va r ­
gásban vo l t Horváth József édes a n y j a s miután h a h o l ­
létéről már hónapok óta n e m bírt tudomással, u g y vélekedett, 
h o g y az valószínűleg G o n d o s s a l , m i n t vo l t gazdájával egye­
t e m b e n el fogatott . 

E z t megtudandó, október hó 18-án a sásdi őrsön 
meg j e l en , s kérdé az őrmestert, h o g y a z ő h a levan-e 
tartóztatva, me r t úgymond, már három hónapja azt se 
t u d o m , él-e v a g y h a l . 

A z őrmester az öregasszony megnyugtatása végett 
azt m o n d o t t a , h o g y a fia n i n c s letartóztatva s n e m is 
k e r e s i k . E v v e l azután az a s s s z o n y távozni készült, de 
az őrmester által v i s s z a tartóztatott, m i v e l szándéka vo l t 
a n n a k a z o n r u h a d a r a b o k a t m e g m u t a t n i , a m e l y e k e t 
Gondostól e l kobozo t t s intézkedett is, h o g y a z o k elő 
h o z a s s a n a k . 



41 

E pillanattól sokat várt, annál inkább, mert az a s z -
s z o n y állítása sze r in t fia már egy pár hó óta el v a n 
tűnve s a r u h a tüzetes átvizsgálásánál a z o k o n vérfolt 
találtatott. A z őrmesternek már a k k o r az a gyanúja 
támadt, h o g y a z o n fo l tok v a l a m e l y rejtélyes bűntettnek 
a szálait re j t ik m a g u k b a n . T e k i n t e t b e véve, h o g y a r u h a , 
nagysága után ítélve, Horváthénak látszott l e n n i . 

A r u h a d a r a b o k a t elő hozták s a midőn az öregasz-
s z o n y m e g p i l l a n t o t t a , a z o n n a l e l s i ko l t o t t a magát. 

— Szen t I s t e n ! h i s z ez az én fiam ruhája. M o s t 
már t u d o m , h o g y miért n e m jött h a z a , a zok a g a z o k 
elföldelték, m e g ö l t é k . — T ö b b e t n e m bírt m o n d a n i , mert 
h a n g j a e lveszett a zokogásban. 

A z őrmester a d d i g v i gas z ta l t a , m i g a z a s s z o n y magá­
h o z tért s a b b a h a g y t a a sirást s a z o n megnyugvással 
távozott e l , h o g y az őrmester ma jd utána jár a d o l o g n a k 
s őt értesíteni fog ja. 

Horváthné eltávozása után Miklós őrmester u g y a n ­
c s a k H i r m a n csendőrrel még az nap Vargára ment s 
G o n d o s kanásznak h o n n maradt nejét újból kérdőre v o n t a 
a r u h a ho l szerzése végett. 

A kanászné sok csűrés-csavarás után be ismerte , h o g y 
a ládájukban talált r u h a nem a férje-é vo l t , m i n t azt 
a k k o r állították, h a n e m a Horváth József vol t bojtárjuké. 
A z a d u i o d a megőrzés végett. 

A z őrmester gyanúját megerősítve látta s ezért a z 
a s s z o n y t tovább faggatta. 

- A z t m o n d j a m e g n e k e m , h o g y most m o n d - e 
i gazat v a g y m i k o r a ruhát elvittük, a k k o r mondo t t i gazat . 

— A k k o r h a z u d t a m , mert Horváth azt m o n d o t t a , ne 
m o n d j u k , h o g y a r u h a az övé. 

— M i o k a lett v o l n a Horváthnak saját ruháját e l t i t ko l -
ta tn i s h a u g y v a n , h o n n a n került a ruhába a vérfolt. 
V a g y talán n e m vette észre, h o g y a ruhában vérnyomok 
v a n n a k ? 

— M i k o r a ruhát nekem Horváth ide adta , h o g y t e gyem 
el, ő m u t a t t a m e g a vérfoltokat is s azt mondo t t a , h o g y 
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En azután dolgom után láttam s többé velük 
nem beszéltem. Később észrevettem, hogy a Csek lábán 
egy pár egész uj csizma van. Ekkor támadt nekem az 
a g y a n ú m , hogy a két bojtár eltette láb alól a velők 
volt idegent, mert a csizmát azelőtt való este az idegen 
lábán láttciin. 

Ezen gyanúmat elmondottam az uramnak, de ő 
azt felelte: ,.ne törődj vele, akár hová tették, ők számol­
nak róla, jó hogy nem jön cl a pénzből reá eső részért." 
Én aztán egész mostanig hallgattam az egész dologról. 

— Fürüs tököm után a fiatalabb eltávozott s a mini 
az uram mondotta, ő egyiket sem ismerte. 

— A z idegen után nem sokára Horváth is eltávo­
zott s ekkor adta át a ruhát nekem s kért, hogy tegyem 
el, mert egy pár nap múlva érte jön, ugyanakkor hazudta a 
vérfoltokról, hogy azok egy legény megveréséből származnak. 

A hallottak után Miklós őrmester gyanította, hogy a 
két bojtár elbánt az idegennel, de hogy ezt reájuk bizo­
nyíthassa, okvetlen a hullát kell feltalálni, mert arra nem 
számithatott, hogy bűnjel nélkül a tettesek közül vala­
melyik beismerő vallomást tegyen. Törte is fejét az őrmes­
ter a hulla mikénti feltalálásán, de találékony eszének 
tárházában még mindig nem talált kivihető eszmét. 

Először az erdő átkutatására gondolt, mit azonban 
később elvetett. Meggondolva azt, miszerint a vasnoki 
rezsula oly nasy, hogy egy falu népének napokig dolgot 
adna egy elásott hulla feltalálása. Ezért egy kivihetőbb 
•eszmén törte a fejét. S ugy látszott, meg találta, mert 
arcza kiderült s a csendőrrel együtt a még mindig készen 
álló előfogatra ült és egyenesen Sásdra a járásbírósághoz 
hajtatott s a csendőröket mindig hathatósan támogató 
járásbiróhoz ment s annak az ő és Gondosné gyanúját 
elbeszélve, kérte, hogy a nyomozás megejtése végett 
Csek bojtárt bocsássa rendelkezésére. 

Ezen kérelmének a járásbiró helyet adván, elren­
delte Cseknek a kiadását. Kivel azután az őrmester 
kocsira ülve. Varga községbe ment. 
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A községházához hivatván a bírót s azt a C s e k 
bojtár jelenlétében felszólította, h o g y rende l j en e g y k o c s i t 
s négy ember t , k i k ásót és kapát h o z z a n a k m a g u k k a l . 
A bíró kérdeni akar t v a l am i t , de az őrmester n e m h a g y t a 
őt szóhoz j u t n i , h a n e m azon ürügy alatt , h o g y a r ende ­
letet g y o r s a n adja k i , a szobából k i t u s z k o l t a . 

E k k o r az őrmester a Gondosné által j e l ze t t s j e l e n ­
l e g is a C s e k lábán lévő csizmát szemügyre véve , kérdé 
tőle, h o g y azt ho l szerezte , m i r e a bojtár azt m o n d o t t a , 
h o g y azt Horváth bojtártól vette 4 fitért. 

A C s e k és az őrmester között f o l y t párbeszédet a 
a visszatért bíró szakította meg , k i a kíváncsiságtól égve , 
kérdé az őrmestert, h o g y tulajdonképen h o v a szándékozik 
m e n n i a négy ásóval fe lszerelt ember re l . 

A z őrmester látni akar ta a hatást s m o n d a : „ A z 
erdőbe f ogok m e n n i , egy megölt ember t k e l l kiásatni 
s beszállítani". Beszédközben f igyelte C s e k arczjátékát $ 
u g y tapasz ta l ta , h o g y ez egészen elfehéredett és észre­
vehető módon kezdet t r e s zke tn i . Ebből azt következtette 
az őrmester, h o g y jó n y o m o n já r ; még csak egy cse l ­
fogást kel lett keresztül v i n n i , a mitől a teljes eredményt 
várta. 

A z őrmester közömbös dolgokról kezdet t beszélgetni, 
h o g y azáltal útját vágja a bíró kíváncsi kérdezősködésé-
nek, mia la t t az esküdt jelenté a z őrmesternek, h o g y a 
munkaerő megérkezett. 

— Itt a k o c s i az emberekke l együtt. M e r r e f o g u n k m e n n i ? 
— A z t ma jd megmuta t j a C s e k J a n c s i , k i o d a az utat 

l e g j obban tud j a — feleié az őrmester s f igyel t , h o g y 
ezen utolsó cselfogása minő hatással v a n a még kezdő 
gonosztevőre. 

E váratlan kijelentésre a bojtár elfehéredett s a szék­
ről ájultan leesett. 

E z e n ájulás bizonyította, h o g y a z őrmester czélt 
ért s az eredmény eléretett. S ennek tudatában b u z ­
gón fogott a z ájult felélesztéséhez, m i c s a k h a m a r s i k e ­
rült is . 
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A mint a bojtár tökéletesen magához tért, mindany-
nyian kocsira ültek s útjukat a vasnoki rezsulának vették. 

Ide megérkezve, Csek azon hiszemben, hogy az őr­
mester viselt dolgaikat tudja, önkéntelen mutatott azon 
helyre, hol azon a végzetes éjen az idegennel megháltak. 

A járőr rövid keresés után az elhagyott tűzhely 
hamujában egy fekete, selyem nyakkendő darabot talált, 
mit a tűz nem emésztett meg tökéletesen. 

Ezen lelet után az őrmester Csek bojtártól a gyi l ­
kosság részletei után kérdezősködött, mire azonban választ 
nem kapott s miután látta az őrmester, hogy Csek egy 
elmezavarodott emberhez hasonló közönyös állapotban 
van, a további kérdéseivel felhagyva, azt a csendőr őri­
zete alatt hagyva, a hulla felkeresésére indult. Ugy szá­
mított, hogy annak a tűzhelytől nem messze kell lennie. 

Nem csalódott, mert a tűzhelytől egy vízmosás irá­
nyában a fű több helyen szándékosan le volt pörzsölve. 
Ebből azt következtette, hogy az a vérnyomok megsem­
misítése végett történt. Ezen nyomokat követve, a víz­
mosáshoz ért. A környéket átkutatva, a vízmosás alján 
egy friss földhányást fedezett fel, a partot szemügyre 
véve, azon baltavágás nyomait fedezte fel s a földhiány 
mutatta, hogy az aljban levő dombocska a mart oldalá­
ból fordíttatott le, baltavágások által. 

Az őrmester a tőle távolabb veszteglő embereket 
szólította s azokkal egyetemben a vízmosásba ment s 
óvatosan a dombot széthányatta. Erős idegekre volt szük­
sége, hogy ezek után az elébe tárult látványt elvisel­
hesse. 

A dombocska alól egy félig levetkőztetett emberi 
hulla került napvilágra, amely tökéletesen szétvagdalt 
fejjel feküdt lábaik előtt s ugy nézett ki, mintha vad­
állatok marczangolták volna széjjel s arcza egészen fel­
ismeretlenné volt téve. 

Most a hulla kilétét kellett volna megállapítani, de 
kivel? Csektől nem lehetett megtudni semmit, ha csak 
a hulla látása fel nem rázza közönyös állapotából. 
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E z t megkísértendő, az őrmester e l rende l te C s e k n e k 
a hullához való vezetését. 

A midőn C s e k a csendőr által veze tve , a h u l l a mellé 
ért s azt megp i l l an t o t t a , m i n t h a vil lanyáram hato t ta v o l n a 
át testét, u g y megrázkódott a f iatal kezdő gonosz tevő s 
a csendőrnek kel lett támogatni, h o g y összeroskadását 
megakadályozza. 

E z e n állapotát kiakarván aknázni, kérdé az őrmester: 
M o n d , J a n c s i , i smered-e ezen áldozatot s tudod-e 

a nevét? 
A megszólított földre szegzett szemétfel s e m e m e l ve szólt: 
— I s m e r e m . E z K o r m o s F a n a i Imre , k i t s z ep t embe r 

29-én éjjel én Horváth József bojtártársammal alvás köz­
ben megöltünk. 

E z e n vallomás után ismét v isszaeset t előbbeni közö­
nyös állapotába s a további kérdéseket felelet nélkül 
h a g y v a , fénytelen szeme i t révedezve h o r d o z t a körül a 
je lenlevőkön. 

A z őrmester látva, h o g y a bojtártól többet m e g t u d n i 
n e m lehet, őt a csendőr fedezete mel lett a községházá­
h o z v i s s z a küldötte s az illetékes hatóságokat l o vas 
küldöncz által értesítette. 

Miklós őrmester a hullát felügyelet alá he l y e z v e , a 
bizottság kiszálltáig Horváthnak V a s n o k o n lakó özvegy 
anyját kereste fel . A z öreg a s s zony , am in t az őrmestert 
m e g p i l l a n t o t t a , egész örömmel adta tudtára, h o g y fia él 
és beszélt is ve le , de csak futtában, h a n e m a n a p o k b a n 
h a z a f og jönni a fehér ruhájáért s a k k o r egy pár n a p i g 
a háznál m a r a d . 

A ha l l o t tak után az őrmester n e m soka t kérdezős­
ködött, h a n e m egy pár közömbös szócsere után eltávo­
zot t . Horváthné házának s z e m m e l tartásával e gy megbíz­
ható községi közeget bízott m e g a z o n utasítással, h o g y 
h a Horváth megérkeznék, a z o n n a l híradással l e gyen , ő 
m a g a p e d i g visszatért a hullához, h o v a időközben a 
bizottság i s kiszállt s együttesen a szemlét és bonczolást 
megejtették s az eltemetése iránt intézkedtek. 
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E z e n ténykedés befejeztével Mik lós őrmesternek 
főtörekvése vo l t a z összes te t teseknek kézre kerítése. 
E z e n törekvését elérendő, C s e k bojtárral együtt az őrsre 
b e v o n u l t , h o n n a n utóbbit a járásbirósági fogházba v i s s z a -
kisértette. Horváthné házának felügyeletére p e d i g egy 
járőrt kivezényelt . 0 m a g a m e g s em p i h e n v e , előfogaton 
okt . 19-én h a j n a l b a n Gyula-Jovánczára men t s G o n d o s ­
nál hált másik idegen kézrekeritése végett. 

Megérkezve , a községi bíróhoz betért, k i , midőn a 
járőrt belépni látta, még köszöntését s em várva, kérdé a z 
őrmestert : 

— Talán őrmester u r is pénzhamisítókért jött, m i n t 
a tamási csendőrök. 

— Eltalálta, biró u r , de u g y v e s z e m k i beszédjéből, 
h o g y egy kissé megkéstem s a tamási csendőrök elvitték 
már a jómadarakat. 

— E l ám, még p e d i g az én szomszédom, Takács 
A n t a l került a csávába, ő u g y a n azt állította, h o g y n e m 
hamisított pénzt, csak a n n y i t i smer t be , h o g y egy vargái 
l akos t 9 0 f o r i n t i g becsapot t , azt hazudván n e k i , h o g y 
kétszer a n n y i hamisítványt f og érte h o z n i . De c sak 
igéret marad t , mer t am in t a j ó pénzt m e g k a p t a , tovább 
állott s esze ágában s em vo l t ismét b ekopog t a tn i a hiszé­
k e n y embe rhe z . 

A z őrmester a mondottakból meggyőződött , h o g y a 
tamási csendőrök c s a k u g y a n az ő emberét vitték el 
s így jelenléte fölöslegessé válván, a bírótól elköszönt és 
Dombóvárra ha j ta to t t ; h a n e m távirati u ton megkeres t e a 
tamási őrsöt, h o g y ha Takácsot a járásbíróság s z a b a d ­
lábra helyezné, fog ja e l újból s kisértesse a sásdi őrsre, 
h o l e l l ene sertéslopás miat t a nyomozás f o l y i k . 

Takácscsal ekként r endbe j öve , Horváthné lakásának 
figyelésére k i r e n d e l t járőrhöz c s a t l a k o z v a , átvette a figyelő 
szolgálat vezetését, de 20-án r e g g e l i g s e m m i gyanúst 
s e m tapasz tak . 

A Horváthné házával átellenben levő b o k r o s helyről 
figyelve, észrevette a z őrmester, h o g y az a s s z o n y óvatos 
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körültekintéssel kilép az ajtón s egy b a t y u v a l a kezében, 
az erdő felé tart , miközben váltig ho l j o b b r a , h o l b a l r a 
t ek in tge t . 

A z őrmesternek ezen gyanús viselkedés szeget 
ütött a fejébe s ezért a z a s s z o n y után ment , m i g a másik-
járőrt a ház megfigyelésére továbbra is v i s s z a h a g y t a . 

A z a s s z o n y m i n d i g bel j ebh-be l j ebb hato l t az erdő 
sűrűjében, m i g végre e g y hegyszakadásnál eltűnt az őt 
követő járőr s z eme elől. 

A járőr a h e l y i i smeret alapján gyanította, h o g y a z 
a s s z o n y a z ott lévő barlangszerü üregben veszthette e l 
magát, miért is óvatosan s nesztelenül azt megközelítet­
ték s c s a k u g y a n az a s s z o n y ott ült fiával, k i már j ó 
izüen falatozott is az a n y a h o z t a elemózsiából. 

A ba r l angban ülők mi t s em gyanítva, beszélgettek, 
midőn a z őrmester a n y i l a s o n megje lent a csendőr kísé­
retében s Horváthot letartóztatottnak nyilvánítva, m e g ­
b i l incse l t e és m i n d e n magyarázat nélkül Horváthnét ott 
h a g y v a , a bojtárt a z őrsre bekísérte. 

Horváth első s o rban is a sertéslopásra vonatkozó­
l a g lett kikérdezve, de a z m i n d e n t t agadva , hazugsággal 
i gyekeze t t magát fehérre m o s n i . A z o n b a n a többszöri 
keresztkérdésekkel zsák utczába szoríttatván, végre, a 
sertéslopás tényét, habár még m i n d i g kertölve, félig-
m e d d i g be ismerte , a nélkül, h o g y tud ta v o l n a , m i s z e r i n t 
társai már l e vannak tartóztatva. 

Annál meglepőbb vo l t a ga zember r e Takácsnak tör­
tént e lővezetése; u g y a n i s a tamási őrs járőre Horváth 
kikérdezése alkalmával érkezett m e g az újból léprekerült 
juhászszal s je lentkezet t az őrmesternél. 

E z e n véletlen meglepetésnek tulajdonitható, h o g y 
Horváth a sertéslopást tökéletesen elvállalta s czinkostár-
sait m e g is nevezte . 

D e ezze l az őrmester még nem érte be. 0 még t u d n i 
akart v a l am i t , még p e d i g a főben járó d o l o g r a vonatkozólag. 

A csendőr-őrmester a gyilkossági esetre térve, 
nem teketóriázott soká, h a n e m Horváthtól egyenesen 
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a z t kérdezte, h o g y K o r m o s F a n a i Imrét miért ölték 
m e g . 

E z e n váratlan kérdésre Horváth elsápadt, de c s a k ­
h a m a r összeszedte magát, a leghathatósabb eszközhöz, a 
tagadáshoz f o l y amodo t t . Határozottan állítván, h o g y K o r m o s t 
n e m is i s m e r i , a z z a l s o h a sem beszélt s i g y m e g sem ölte. 

Beszédjéből kivehető vo l t , h o g y erős elhatározása 
tagadással elütni a do lgot , pe rsze n e m tudo t t a C s e k 
val lomásáról és a h u l l a feltalálásáról. 

B e z z e g megváltozott az ipsze arczállása, amidőn 
a z őrmester tudtára adta , h o g y G o n d o s és C s e k le v a n 
tartóztatva és h o g y C s e k minő vallomást telt a hullára, 
i l l e t ve K o r m o s F a n a i Imrére vonatkozólag. N o m e g lesúj­
to t ta a saját ruháján talált vérfolt, a m i n e k mikénti 
keletkezését n e m t u d t a s e m m i módon i n d o k o l n i ; még 
hazugsággal s e m , u g y cse rben h a g y t a fu r f angos esze. 

S belátván a bizonyítékokkal s z e m b e n hazugságá­
nak sikertelenségét, tökéletesen beismerő vallomást tett. 

A z őrmester felszólítására Horváth az esetet a követ­
kező c z i n i s z m u s s a l ad ta e l ő : 

„Én 1 8 9 1 . a u g u s z t u s 6-án bevásárlás végett Gölle 
községbe m e n t e m ; az t v égezve , betértem egy korcsmába, 
h o l K o r m o s F a n a i Imrével borozás közben m e g i s m e r k e d ­
t e m . A z ismeretség részemről könnyen ment , mert a bor t 
K o r m o s fizette. H u z a m o s a b b beszélgetés után kérdezte 
tőlem, nem-e volnék hajlandó az ő segítségével 9 d rb 
sertést e lha j t an i . Én persze a beszédjét megértve, m o n d o k , 
d e h o g y n e m . Akár az éjjel megcselekedhetjük, ra j tam 
n e m késik, u g y s i n c s s e m m i ke rese t em. 0 cs i t i tot t s m o n d a : 
„ N e o l y hevesen . N e m most a k a r o k én m e n n i , h a n e m 
m i k o r kihizlalják, mos t u g y is kevesett kapnánk értük." 
M é g egy fél l i ter b o r elfogyasztása mel let t aztán m e g ­
egyeztünk, h o g y a sertésekért csak s z ep t ember hó vége 
felé f o g u n k e l m e n n i , de h o g y h o v a , azt még 
a k k o r K o r m o s n e m m o n d o t t a m e g , u g y lehet , attól 
félt, h o g y a m a g a m kezére találnám e l tere ln i s n e k i k o p ­
p a n n a a f oga . 
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I g y aztán, a megállapodáshoz képest, s z e p t e m b e r hó 
2 6 - án este 9 órakor Gyula-Ivánczán találkoztam K o r m o s 
F a n a i Imrével. A m i n t a faluból kifelé mentünk, bement 
Takács A n t a l Juhászhoz s azt c s a k h a m a r magával h o z v a , 
f o l y t a t tuk u t u n k a t a K o r m o s vezetése alatt. 

Jó két órai gyalogölás után megérkeztünk a k i s t a v a i 
molnár portájához s miután meggyőződtünk, h o g y a z o n 
m i n d e n csendes , K o r m o s F a n a i bemászott a k a p u n s az t 
k i n y i t v a , m i n k e t is be bocsájtott. K k k o r a sertés-ólról a 
lakato t a re teszsze l együtt lefeszítettük s a fél h i z o t t ser­
téseket kibocsájtottuk s az udvarból zaj nélkül e l tere l ­
tük s m e g s em álltunk a dékényesi ( B a r a n y a ) erdőig, h o l 
2 7 - én egész nap v o l t u n k . 

A z éj leszálltával tovább mentünk a s z a l a t n a k i erdőig; 
jó l i p a r k o d t u n k , mert a két éjen 3 8 — 4 0 kilométer utat 
tettünk m e g a fél h i zo t t sertésekkel. A z erdőben, m e l y ­
nek K o r m o s m i n d e n zege-zugát jól i smer te , egy rejtett 
h e l y r e ha j to t tuk s a z ok mel let t , K o r m o s F a n a i és Takács 
v i s s z a m a r a d t , m i g én e lmen t em a K o r m o s megbízásából 
G o n d o s kanászhoz, kiről t u d t a m , mint vo l t gazdámról , 
h o g y lopott sertésekkel szeret manipulálni s kérdem, h o g y 
nem-e a k a r részesülni 9 d rb félhizott sertésnek a z árából. 
Kevés vonakodás után reá állt, c sak azt kötötte k i , h o g y 
éjjel, i l l e tve este szállítsuk hozzá s a d d i g ő m a j d gazdát 
néz, k i a zoka t megvegye . 

Miután G o n d o s n a k m e g h a g y t a m , h o g y Csek bojtárt 
segítségünkre küldje k i , eltávoztam s a m a z o k n a k a j ó hírt 
megv i t t em . 

Csek bojtár, k i t u g y vártunk, m in t zsidók a 
Messiást, s zep tember hó 29-én végre megjött s a ser­
téseket előbb a vásnoki rezsulába, este p e d i g 7 — 8 óra 
tájt G o n d o s lakására ha j to t tuk. G o n d o s három darabot a 
sertések közül a saját óljába c suko t t , m i v e l a saját 
nevelésű állatjait azelőtt n e m rég e ladta , a megmarad t 
ha t darabot p ed i g a kanász közvetítésével V a r g a község 
l akosa inak ad tuk e l . A járlatok kieszközlése végett m i n d -
háromunktól 5 — 5 for intot vett e l . 
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A be f o l y t összegen az nap este m e g o s z t o z k o d n i 
n e m lehetett , m i v e l a z e g y i k v e vő a pénzt c sak másnap 
vo l t hajlandó l e f i z e tn i , i g y tehát az osztozkodás más­
n a p r a ha lasz ta to t t . Vacsorára m i n d a n n y i a n Gondosnál 
m a r a d t u n k , k i a z o n a z este három l i t e r bo r t hoza to t t s 
iszogatás közben K o r m o s azt állította, h o g y n e k i az 
esedékes résznél több k e l l , mert ő vezetet t o d a a ser­
tésekért. Én, persze , e l k e z d t e m ve le o s z t o z k o d n i , úgy­
a n n y i r a , h o g y h a el n e m h a l l g a t o k , képes lett v o l n a 
m e g is v e r e k e d n i , minél a l i g h a n e m én húztam v o l n a a 
rövidebbet. J o b b n a k láttam tehát m i n d e n t reá h a g y n i , 
u g y am in t ő mondo t t a . A k k o r f o gamzo t t m e g a g y a m b a n 
a z o n gondo l a t , h o g y K o r m o s F a n a i t e l f o gom tenn i 
láb alól. 

A z a l k a l o m n e m váratott soká magára, mer t u g y 
11 óra tájban, amidőn már a b o r is e l fogyot t , K o r m o s 
F a n a i Imre az t a z indítványt tette, h o g y jó lesz p i h e n n i 
térni s kérte G o n d o s t , h o g y részére is jelöljön egy 
he l y e t a házon kivül, m i v e l a szobában n e m szeret 
a l u d n i , annál inkább n e m , mert megtörténhetnék, h o g y a 
csendőrök bekopogtatnának s ötüket egy rakáson találva, 
még gyanúba fognák. 

E r r e én azt m o n d o t t a m n e k i , h o g y jö j jön velünk 
a vásnoki rezsulába, ott megpihenhetünk anélkül, hogy 
v a l a k i háborgatna. Ö reá állt s i gy C s e k k e l együtt, tehát 
hárman kimentünk az erdőbe s ott tüzet r a k v a , a mellett 
letelepedtünk. 

K o r m o s F a n a i n a k megárthatott a bo r , mert a l i g 
h o g y leült, a z o n n a l e la ludt . 

E z ke l l n e k e m , g o n d o l t a m m a g a m b a n . Igy leg­
alább könnyen elbánhatunk ve le . Cseke t is o d a értettem, 
habár n e k i még n e m m o n d o t t a m el szándékomat. 

A m i n t K o r m o s e la ludt , Cseke t m e g a k a r t a m nyern i 
a bosszúmhoz, miért is a z ő haragját is f e l aka r t am inge­
r e l n i a z e l l en . E l k e z d e t t e m társam előtt K o r m o s t s z i dn i 
s gyalázni. A z t m o n d o t t a m C s e k n e k , h o g y h a K o r m o s t 
m i el n e m földeljük, u g y ő f o g m i n k e t másvilágra küldeni. 
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Csek dühös lett s f e lkapta baltáját s a z on s z a v a k k a l : 
„no hát, ne ő l e gyen az e lső" , fejébe vágott. Én láttam, 
h o g y K o r m o s e l k e z d vergődni, k i k a p t a m C s e k kezéből a 
baltát s a z za l egészen végére jártam. 

Midőn már többet n e m m o z d u l t , k i k e r e s t e m a zse ­
be i t , de egy pár f o r i n t on kivül n e m találtam hála értékes 
tárgyat, c sak a kabátját és a m a j d n e m uj csizmáját 
húztuk le róla. A kabátot én, a csizmát m e g C s e k 
tartotta meg . 

A hullát közös erővel e l v o n s z o l t u k a közeli v í zmo­
sáshoz, a mart aljában elhelyeztük és a vízmosás o l da ­
láról a ba l ta segítségével földet h a l m o z t u n k reá s azt 
tökéletesen elfedtük. A z u t on a vérnyomokat p e d i g fe l -
pörzsöltük s i g y a n y o m o t megsemmisítettük. 

A z én véres ruhámat, v a l am in t a K o r m o s kabátját 
Gondosnénak ad tam át megőrzés végett. 

G o n d o s másnap kérdezte, hogy ho l van K o r m o s 
János, m i re én azt m o n d o t t a m , h o g y a k o r a i regge l 
e lment s a reá eső részeért sem fog eljönni. E r r e aztán 
G o n d o s m e g n y u g o d o t t , e l l enben az a s s z o n y gyanús s ze ­
m e k k e l nézett, de nem szólt semmi t . 

E n azután b u j d o s n i kezde t t em, nehogy a csendőrök 
m e g f o g j a n a k " . 

Horváth vallomását ekként végezve , u g y ő, m in t 
Takács s i gy most már az egész b a n d a az igazságszol­
gáltatás kezébe átadattak. 

A nyomozás során kiderült, h o g y a megölt K o r m o s 
F a n a i Imre nem volt más, m i n t S o m o g y - és B a r a n y a ­
m e g y e leghíresebb fegyveres csavargója. 

Nevezet t pályafutását a hatvanas években kezdet te 
m e g m in t kanász-bojtár. Már a k k o r is túltett társain. 
E g y s e m vo l t o l y ügyes a sertéslopásban, m i n t ő. Ezáltal 
a környéknek réme, társainak p e d i g vezetője lett. E z e n 
törvénybe ütköző ügyességeért többször be vo l t zárva, de 
s o h a s e m tért Is tenhez. 

Bizonyítja végzete, k i t a sors keze saját bűntársaival 
büntetett. 
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E z e n szép eredményért Miklós őrmester és H i r -
m a n csendőr a felettes hatóságoktól a kel lő kitüntetés­
b e n részesültek. 

A bűncselekmények tettesei szintén elvették méltó 
büntetésüket és p e d i g : Horváth József 15 évi , C s e k 
12 évi fegyházra, G o n d o s l ' / i évi , m i g Takács 1 évi 
börtönre lettek végérvényesen elitélve. 



Egy rejtélyes rablógyikosság. 

U j - M o l d o v a e g y k i s d u n a m e n t i román község Krassó-
Szörénymegyében. Lakossága részint földm Íveléssel, 
részint baromtenyésztéssel f o g l a l ko z i k . Közbiztonsági 
z a v a r o k előidézésére kevés idejök m a r a d , mert a f o l y t o ­
n o s m u n k a e l v o n j a őket a korcsmázástól és ennek r e n d ­
s z e r in t i következményeitől, m in t duhajkodás, verekedés, 
lopás stb. 

Kevés község is v a n , ho l o l y a n c s e n d b e n , békesség­
ben élnek a l akosok , m in t Uj-Moldován. 

A f a luban előforduló k i s ebb lopásokat is r endsze ­
r in t a szomszédos községek pásztor-emberei s csak i gen 
ritkán u j m o l d o v a i követ e l . 

N a g y o n természetes, h o g y ezen csendes közbizton­
sági v i s z o n y o k kevés do lgot adnak J a k a b József csendőr­
őrmesternek, k i j e l en l e g az u j m o l d o v a i csendőr-őrs 
p a r a n c s n o k a . 

Elképzelhető, m i l y e n n a g y r i ada lma t idézett elő a z 
őrsön a z o n h i r , h o g y a 61 éves C o n s t a n t i o d e s z Helén 
1895. év d e c z c m b e r hó 21-én virradóra lakásáról n y o m ­
t a l a n u l eltűnt és m i n d e n j e l a r r a muta t , h o g y kegye t l en 
gyikosságnak esett áldozatul. J a k a b József őrmester éppen 
a csendőrök zsoldjának kiosztásával vo l t e l f og l a l va , 
midőn a z őrs iroda-ajtaján inkább bedőlt, m i n t belépett 
Cons tan t i odes z M a r i férjezett L u g ó Jánosné, ja jveszékelve 
és a zokogástól f u l d o k o l v a je lentette , h o g y édes a n y j a 
eltűnt a lakásáról s bizonyára meggyilkolták. 

A z őrmester, m i v e l az asszonytól m i t s e m lehetett 
összefüggően m e g t u d n i , annak férje után küldött, k i 
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c s a k h a m a r meg je l ent és az esetet következőképen ad ta 
e lő : „Nőmnek a n y j a , C o n s t a n t i o d e s z Heién, 61 éves , de 
még erőteljes öreg a s s z o n y , t egnap este nálunk vacsorált 
és v a c s o r a után i gen kedélyesen elbeszélgettünk. L e h e ­
tett 1 0 — 1 1 óra, midőn anvósom a h a z a m e n e t e l r e k e z -
dett készülődni. E n f i g y e lmez t e t t em , h o g y már későre 
jár az idő, j o b b l enne , h a nálunk a l u d n a , m i t r endesen 
megtett , h a este tovább időzött körünkben. D e ez a l k a ­
l o m m a l n e m akar t m a r a d n i , habár váltig m o n d o g a t t a 
nőmnek, h o g y n e k i o l y a n se j te lme v a n , m i n t h a többé 
n e m látna bennünket v i s z o n t . 

Nőm és én igyekeztünk őt m e g n y u g t a t n i és m a r a s z ­
t a l n i , de ő később m a g a is badarságnak nevez t e ba lse j ­
telmét és m e g m a r a d t szándékánál, h o g y h a z a megy . 
Miután hiába m a r a s z t a l t u k , hazakísértem egészen a 
kapujáig. 

Regge l a s zoko t t időben vártuk, de nem jött és 
m i v e l nálunk étkezik, feleségem félretette reggeli jét, mert 
máskor is előfordult, h o g y későn ke l t föl és n e m ért a 
r endes időre hozzánk. Igy hát én i s , a feleségem is 
n y u g o d t a n láttunk a d o l g u n k után, de m i v e l anyósom 
még 10 órakor sem muta tko zo t t , feleségem felöltözött és 
e lment a késedelem okát m e g t u d n i . 

A z öreg a s s z o n y szobájának ajtaja c sak k i l i n c s r e 
vo l t betéve s midőn nőm az ajtót k i n y i t o t t a , különös és 
megdöbbentő látvány tárult e lébe: anyjának az este 
v i se l t ruhái, v a l a m i n t a z ágynemű a földön össze-vissza 
hányva hever tek , de anyját seho l s e m találta. Megkér­
dez te a z öreg a s s z o n y n y a l e gy födél alatt lakó V l a d u -
l e s z k u Demete r t , h o g y n e m látta-e anyját, de ez k i n y i ­
l a t ko z t a t t a , h o g y ő este 9 órától egész r e g g e l i g o t thon 
v o l t , de s e m m i t s em ha l l o t t , s e m az öreg a s s z ony t 
n e m látta. 

Később m a g a m is meggyőződtem a szobában tapasz ­
ta l t garázdálkodás folytán, h o g y itt v a l a m i rettenetes 
bünténynyel állunk s z e m b e n , m i t kideríteni ön v a n 
h i v a t v a , őrmester u r " . 
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A ha l l o t t ak után az őrmester P a p Gyö rgy c s e n d ­
őrrel a nyomozás megindítása végett a helyszínére sietett, 
m i g Janustyák András és Szabó Gábor csendőrökből álló 
járőrt a község határának átkutatására rende l te , a z o n 
feltevésből i n d u l v a k i , hátha v a l a m i kóbor cz igánvok, 
v a g y vándorló szegény legények vo l t ak a tettesek. 

Azonkívül T e r s i t z Milán csendőrt e gy községi közeg 
kíséretében kiküldte, h o g y a f a luban és a környéken tar ­
tózkodó kétes hirü egyéneket összefogdossa és a község­
házán őrizet alá vegye . 

E z e n óvrendszabályok után az őrmester megje lent a 
helyszínén s tüzetesen átkutatta az egész házat, v a l a m i n t 
a ház táját is. A z o n b a n időközben sok nép fo rdu l t itt 
m e g s miután m inden t hó bor i tot t , me lye t l e tapostak a 
járás-keléssel, a ház körül s e m m i n y o m r a vezető je l t 
n e m talált. A s z oba ajtó és ab lak átvizsgálása után m e g ­
állapította, h o g y seho l erőszak nem a lka lmaz ta to t t és a 
szoba-padlón szanaszét hányt ruhanemüek, me l yeke t az 
öreg a s s z o n y előző este v ise l t , a r ra engedtek következ­
te tn i , h o g y hazatérte után lefeküdt, v a g y lefeküdni 
készült, amidőn, valószínűleg előtte ismerős h a n g o n , 
v a l a k i bebocsájtást kért. A gyanútlan a s s z o n y k i n y i t o t t a 
a z ajtót s a ga z embe r ek m i n d e n erőszak alkalmazása 
nélkül hato lhat tak be és áldozatukat első meglepetésé­
ben megölték és kirabolták ( i gy kombinált az őrmester), 
a hullát p e d i g v a l aho l elásták. M e r t , h o g y rablási szán­
dékkal lett a gyilkosság elkövetve, bebizonyította a z , 
h o g y az öreg a s s z o n y ládafiókjából, veje állítása s z e r in t , 
3 5 frt eltűnt, melyet p ed i g előző napon kapot t postán 
Orsován lakó fiától; továbbá hiányzott a z ágynemüek 
közül e gy d u n n a és két párna. A z őrmester, miután a 
m e g g y i l k o l t hozzátartozóitól meg tud ta , h o g y az öreg 
a s s z o n y s e n k i v e l érintkezni nem szokot t , v a l a m i n t , h o g y 
a n n a k / tudtukk-a l , semminemű ha ragosa n e m vo l t s ők 
n e m is gyanúsítanak s e n k i t ; a nyomozást közvetlen 
közelből indította meg . Először is a m e g g y i l k o l t t a l e gy 
házban lakó V l a d u l e s z k u t kérdezte k i a z éjjel történtek 



felöl, k i előadta, Unyy ő d 'vx<Mii lMM 1', I én ''<n» d i r i m 
M i k i Ó H odava ló l a k o \ n|, l: i CftCfldőf r» V o l t , k o v i r . l o c k 
Ábrahám koi<; májában paluikazá', r 11 * • 11 * * 11 \< I t i / h ; 
idö/mt, o n n a n ííur/iniinl e y y h l l «»l r . fávo/lnk «, V l a d u 
l o s / k u Jaká'.áiiál vállak el "/'ymá'.tók, V l a d u l e v i z k u bement 
»JH (Jurán háza irányában tovább h a l l a t o t t . Amidőn V l n 
d u l e s / k u h a z a m e n t , az üreg asszonynál vdéb.éj', volt é ; . 
a/t ' . 'Mi i t ud j a , o t thon V o l t ' ' vaj/y n e m , 0 I há/lól l . i " - ,c 
távolabb l " l .vő fefiéll pajtába ment , ho l iCMid ' " . r i i a l u d n i 
n / o k o t t . M i i v l a z nap I á ! hordóit az erdőből, ' I v o l l 
törődve é'» í;/eu r n c l y e u I<*• 11c• 11 a l u d n i a , I I K M Í i i f . y 
n i ' a u l csak rej/g"! fi órnkoi ébredt fól >, mindjárt 
k i ÍH in«Mil az u d v a r i n szétnézni, de ••.'•unni gyanúval 
n e m Vett év/re. „í M i k ha l l o t t am v o l n a va l am i t , t u d o m 
Intenem, otthagyták vo lna a fogukat u g a z e m b e r e k , " 

A / őrmester a'/, előadottakat j e g y z é k b e vette é«i 
meggyőzödó l t , h o g y ezek <V'M.Z a b a z m n e u e t e l i g meg ­
fe le lnek a valÓHátffiak, annál is inkább, mert ' lurán 
MiklÓH ÍH kíkérdeztetvén, egybehangzóan n y i l a t k o z o t t 
V l a d u l e n z k u v a l , 

Mon t az éjjeli ő r ökd vei le elő az őrmcwler, a g y i l ­
kolnál; éjjelén mit cnz lc l t ek én h o ^ y nenve fordul t m e g 
a/ i in éjen idegen emhe r a M z a é í í b c n ? l)e az őrók egy­
öntetűen akként n y i l a t k o z t a k , mínzerínt n e m h o g y idegen 
e m b e r r e l , de még odavalóval nem találkoztak n habár 
az éj folyamán több ízben m e g f o r d u l l a k n ház körül, 
m e l y b e n a gy i lkosnál tortént, nemmit * c m vettek énzrg, 

Hanonlónn n y i l a t k o z t a k H járőr előtt a hollóitok én a 
korenmáronok, ncvc z c t cae r i , h o g y a községben nem az 
n a p , nem u z ent fo lyamán Idegen ember t n em láttak. 

H á t r a volt m é g a po*tam< <,t< i , akinek b e m o n d á s á t ó l 
ttokat remélt nz őrmetrter e a kl a h o z z á intézett kérdé* 
Hűkre e lmondotta, hogy f o n s l a n t í o i u d c e H e l é n t é n y l e g 
kapott O r n o v á u l a k ó Hatol p o H t a - u t n l v á n y n y a l íif, fVtot, 
mtelyeí czímzett áécséfribtr \\6 2Q*ift á* u, ezemélyenen 
fel i l ^ í l 1 * A ( " i j z n c m egy t izen, né g y 6t$£ éf öt egyen 
», m i n d e n b a n k j e g y bah árkára, kék i ronna l jegyzet r . 



bOtíl Volt . A |Mi:»í;nnr-.f«-í i iay^i i l í f é , M M Z ' . T Í M n e k i , ,;Ij;ií 
í'llciM, |// v . nílnlt, . / / / l . ; ! ; , , |,;, Valahi l ' l . p< hZ' í l I '< fZlI , 
a bank j e gyek w l < á m <;zimz"l l m«vénel< Jí"zdőb"fí)j. 'í 
j e g y z ő i ét, az i^y in"Hf<y,vZ'íí f ' n z i |<lílón l-.lilóii c v , 
m a g o k b a n ral i ja fiókjába; /ura j i é z v |>'^h/'f ho#y yalaki 
jelen lelt volna « kifizetésnél, butároMttaii mWthaljij 
hoy.y r a j l uk kívfíl ><>nkl v m volf a p o s t a h i v a t a l b a n , 

A z Ífr/Tiester h'llál IMMMÍ n y d i n í i v / H / ; adattal t á v o 
zotf /i po>,lahívafalbóí, J e az o l y o s e k ' J y volf, hotfy 
hölOntítOtl a Mfllftlíhez, ua^o /oudolví i , h o ^ y az ily f i l l 
lan/', 'r. módon ell{úv<*MI j/ydkov.ájy M f e veinek >zmtéi) 
íeltünheleH a k«:k be in «, ho//,y árulójuk ne legyen, 
letörüllek. K z e n felte vál daczára hanéMleu i s i i d r e meK* 
lálo/^aUa a z őrm«#M*jr a korCHuiáruv/k/il é<> bollonok/lf, de 
s eho l n e m laláll ilyíMi bankjetfyef, n i e^ lm^y f a a z o n b a n 
n e k i k , h o g y h a netalán v a l a k i kék irofiii;d mCKJejíVZett 
blinkjeKy^yöl aka rna f i/e la i vay.y felváltás vétel i r>d£l 
Vinné, ezt a közsé&í elöljáróság Utján a z o n n a l tudtáfl 
hozzák. 

A községházánál felügyelet alá vH t k é t e s e x l s l en -
fíáju egyéneknél személy é?» házniolozánf. tartott, de ez 
nem vezetett, eredményre M miután azok alibijüket töké­
letesen beigazolták, síflbadon bocsájtnltak* 

A z őrmester a tfyilkoHkáf/, elkövetésével elud ízben 
fl S l f tggy i fko j l vejét ^yanus l t o t t e * habár Lügó .lnw/st, 
mint becsületes és józan éJctÜ embert Ismerte, kés/íbb 
el is V i te t le ezen a lapta lan gyanúját w a nyomozást 
más irányban folytatta* 

Miután a környéken ís nyomozást szándékozott esz­
közölni, e végből a szomszédos őrsöket a történtekről 
szoi/'áJaij j e g y g y e i értesítette. 

A környék átkutatására kirendelt Járőr ís bevonult 
* habár minden sziklaüreget és más olyan helyet, h o v a 
Cgy hullát «•! l ehH re j tem, 1hZi-ief.ni átkutatott, mé>, 
é t e iikiftflt a legkisebb gyomra itm rtédöftüu 

A z őrimstcr látta, ho^y fáradozásul} eként e red­
mény p. nem v z i U t t , fálsZÓkiK b e * z ( i i l t t H i * nyOfflOZáit, 

http://1hZi-ief.ni
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h o g y az t egész c s e n d b e n annál buzgóbban fo ly tat ­
h a s s a . 

D e c z e m b e r 23-án érkezett m e g a z u j m o l d o v a i őrsre 
Morgán Izsák és J o r g a Péter csendőrökből álló be l ob res -
k a i őrs és je lentet te J a k a b őrmesternek, h o g y Jágu 
községben a szolgálati j e g y b e n je l ze t t , meg j egyze t t 
b a n k j e g y után n y o m o z o t t és két 5 f r tost talált K l e i n 
S a l a m o n boltosnál, a m e l y e k b a l sarkán kék irónnal 
j e g y z e t t C . betű vo l t felírva. A bo l tost kérdőre v o n t a , 
h o g y miként ju t o t t az ötösökhöz, a z u g y adta elő, h o g y 
a z e g y i k öt f r tost Mintyán J o v a n korcsmárostól kap ta , 
m i g a másikat, u g y h i s z i , e g y u j m o l d o v a i oláh, k i t 
a z o n b a n n e m i s m e r , h o z t a a boltjába. M i v e l i l y e n 
n a g y pénzt ritkán h o z n a k , a r ra is emlékszik, h o g y m i n d ­
két 5 fr tost az n a p , a z a z 23-án k a p t a . 

A z u j m o l d o v a i e m b e r s z i v a r t vásárolt és ötössel 
f izetett , u g y emlékszik, h o g y e g y magas , napbarnított, 
borotvált állu, fekete bajuszú egyén. A korcsmáros erre 
vonatkozó lag szintén kikérdeztetett ; az egyént, kitől a 
pénzt k a p t a , ő s em i s m e r i , de külsejét egész u g y írja 
le , m i n t a bo l t o s , tehát a korcsmában meg f o rdu l t egyén 
azonos a z előbbivel, ez n e m s z e n v e d kétséget. 

A járőrnek ezen jelentése némi derengő vi lágos­
ságot árasztott a gyi lkosságot boritó sötétségre, mert a z 
őrmester immár gyanította, m i l y irányban ke l l a n y o m o ­
zást f o l y t a t n i a , h i s z e n a személyleírás egészen i l lett 
V l a d u l e s z k u Deme te r r e , k i szintén magas, borotváltarczu, 
feketebajuszu ember vo l t . 

A z őrmester a járőrt őrsére visszautasította, éberségre 
intvén őt, m i g ő m a g a , Janustyák András csendőrrel a znap 
délután látszólag külszolgálatra men t . Tény l eg a z o n b a n 
nem távozott a községből, h a n e m elrejtőzött és este 9 
óra felé felváltva, h o l V l a d u l e s z k u , h o l Gurán lakása 
körül les-állást tartott , de s e m m i gyanúsat nem észlelt. 

Másnap, a z a z 24-én este, midőn a községben már 
m i n d e n k i n y u g a l o m r a tért, J a k a b őrmester u g y a n c s a k 
Janustyák csendőrr?! a l a k t a n y a hátulsó kijáratán észre-
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vétlenül távozott és a község szélén Gurán kertjéig 
lopódzott s m i v e l annak kertre nyíló ablakán még vilá­
gosságot észlelt, a csendőrt a ker ten kívül v i s s z a h a g y v a , 
ő m a g a át mászott a sövényen és óvatosan az a b l a k i g 
kúszott, megtudandó, m i történik a szobában. M i v e l a 
szobának n e m vo l t kettős ab l aka , az őrmester n e m c s a k 
láthatott, de ha lhato t t is mindent , mi t odabent beszéltek. 

A z a b l a k h o z érve, v igyázva betekintett s látta, h o g y 
a szobában Gurán Miklós vo l t csendőr V l a d u l e s z k u v a l 
pálinkázás mel lett diskurálnak és következő párbeszéd­
nek lett fültanuja: „Nagyszerűen kijátszottuk őket, ugy - e 
pajtás ?** szólt V l a d u l e s z k u , az előbbi beszélgetést f o l y t a t va . 
„Fur fangos ember is v a g y te Miklós, látszik, h o g y csendőr 
voltál . " E z e n magasztalás hízelgett Guránnak, mert egész 
önhittséggel f e l e l t : 

— N e m azért v o l t a m két évig csendőr — a harmadik-
évet n e m tölthette k i , mert reá ismertek és a testületből 
kicsapták, mit ő a z o n b a n bölcsen e lha l lgatot t — h o g y 
k i f o g j on ra j tam az őrmester. Ütheti bottal a z öregasszony­
nak a nyomát, m i g reá a k a d , p ed i g ha tudná, h o g y a 
gyári pos zma t képezi a mámi szemfödelét, men ten 
kikaparná. 

— B r r , ne említsd, most is borsódzik a hátam szólt 
közbe V l a d u l e s z k u — h a rágondolok, h o g y miként me r e s z ­
tette rám a szemét a z a vén boszorkány. 

— N a , már meg int képzelődöl — k o r h o l t a Gurán — j o b b 
l e s z , h a i s z u n k egye t ; lásd az én nyakravalóm rojtját a l i g h a 
magával n em vit te a másvilágra, mert csak másnap vet­
tem észre, h o g y le v a n tépve s még s e m g o n d o l o k ve le . 

— Én s e m gyávaságból ho z t am fel — mentegetődzött 
V l a d u l e s z k u — h a n e m csak szóbeszéd képen, mert azt , 
h o g y a vénasszony a gyármelletti pos zmat alatt, a h o l m i 
p e d i g a disznó-ól padlója alatt v a n , c sak m i ket ten t u d j u k , 
de tőlem n e m is fog ja meg tudn i s enk i . 

— Tő l em még kevésbé — felelt a vo l t csendőr. — N e m 
hallottál neszt? — M i n d k e t t e n fölugrottak ülőhelyeikből, 
k i s z a l a d t a k , de s emmi t s em láttak és csend vo l t körös-körül. 



A z őrmester, k i az ab lak alatt fülel, csizmasarkával 
véletlenül e g y k a v i c s r a hágott, amelyről a s a r k a lecsú­
szo t t és a f a l ho z ütődött, ez t hallották a c z i n k o s o k , de 
m i k o r r a ők kiértek, a z őrmester már a sövény alatt vo l t 
s még h a l l o t t a , amidőn e g y i k társát m e g n y u g t a t n i i g ye ­
k e z e t t : „a l ighanem a m a c s k a szökött le az eresz alól, az 
o k o z t a a zörejt. ' 1 

E b b e c s a k h a m a r m e g is n y u g o d t a k , mer t m i n d e n 
c s e n d e s m a r a d t s V l a d u l e s z k u társától e lköszönve, n v u -
g o d t a n ment h a z a . A g y e r t y a kialvása j e l e z te , h o g y 
Gurán is n y u g a l o m r a tért. 

C s a k midőn ismét csendes lett m i n d e n , bu j t k i az 
őrmester rejtekéből s a csendőrhöz csatlakozván, egye ­
nesen a községházához sietett , itt e g y községi közeget 
m a g a me l l e véve , még két másik csendőr kíséretében a 
m i t s em sejtő V l a d u l e s z k u lakására ment , azt felkölté s 
n y o m b a n letartóztatta. V l a d u l e s z k u az őrmestert mél­
ta t lan bánásmódjáért följelentéssel fenyeget te , n e m is 
gyanítva, m i l y e n a lapos okoknál f o g va tartóztatták le és 
u g y vélte, h o g y az csak p u s z t a gyanúból történik. De 
e zen okoskodása n e m használt s az őrmester rögtön 
személy- és házmotozást tartatott , a z o n b a n e g y ásón kivül, 
a m e l y e n még látható vo l t a po s zma t és ganéj n y o m a , 
más gyanús tárgyat n e m találtak. A z ásóra vonatkozó­
l a g letartóztatottnak nejét kikérdezte, k i , nem t u d v a s e m ­
miről, az t ad ta elő, h o g y ásót v agy kapát, késő ősz óta 
n e m használtak és ezen eszközük a színben v a n n a k 
eltéve. E s ze r in t a z ásó, m i n t bűnjel, e l koboz ta to t t . V l a -
d u l e s z k u t a községházára vezették, h o l két csendőr vette 
őrizet alá, a z őrmester p ed i g az előbbinél s o k k a l r a f i n i -
r o z o t t abb Gurán Miklós vo l t csendőr letartóztatására 
i n d u l t . 

Gurán lakását bezárva találta s n a g y sokára sikerült 
a mélyen alvó Gurántól bebocsájtatást n y e r n i . Midőn 
végre a z ajtót n a g y álmosan k i n y i t o t t a , e gys ze r r e éber 
lett és — s z e m m e l láthatólag — megszeppent , midőn 
a z őrmestert és a csendőröket megp i l l an t o t t a , de c sak -
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h a m a r összeszedte magát s közönyt színlelve, kérdezte, 
mivégből háborgatják éjszaka? A z őrmester kiakarván 
g o n o s z lelkületét próbálni, a szobába lépve, közönyös 
h a n g o n m o n d a : „Csak azért háborgattam, mert szere t ­
nék magától — min t vo l t csendőrtől — V l a d u l e s z k u r a 
vonatkozó lag egyet-mást m e g t u d n i " . 

Gurán kíváncsiságát nem bírván fékezni, közbeszól t : 
— Hát m i v a n V l a d u l e s z k u v a l ? 

- A z ám, azt előre kel lett v o l n a bocsa j t a n o m , hogy le 
v a n tartóztatva C o n s t a n t i o d e s z Helén meggyilkolásának 
gyanúja miat t s m i v e l m a g a a k k o r este együtt vo l t ve l e , 
azt akarnám m e g t u d n i , h o g y nem vett-e észre rajta v a l a m i 
különöset ? 

Gurán, k a p v a az őrmester b i z a l m a s közeledésén, 
e lkezd te társát áztatni. 

— O l y a s t n e m vet tem észre rajta, amiből szándékára 
következtetni lehetett v o l n a , de gyanús vo l t előttem, kivált 
másnapi viselkedése. Igaz, h o g y a gyi lkosság óta csak 
egyszer találkoztam vele az utczán. (Tehát az esti össze­
jövetelt e lha l lgat ta . ) 

U g y látszott, szeretne még v a l a m i t m e g t u d n i az 
őrmestertől, mert beszédét h i r te l en félbeszakítva, mohó 
izgatottsággal kérdé: 

Be i smer t e V l a d u l e s z k u a gyi lkosság elkövetését? 
Még n e m , — felelt az őrmester — de remény­

l e m , nemsokára be i smer i és — még társát is m e g fog ja 
n e v e z n i , mert kitudódott, h o g y ketten v o l t ak ! 

E szavaknál az őrmester Guránnak keményen a s z eme i 
közé nézett, de az n e m jött z a v a r b a , h a n e m szemtelenül 
f e l e l t : 

Meglássa, őrmester u r , a z a g a z e m b e r még v a l a m i 
tisztességes embert a k a r bemártani, h o g y az vo l t bűntársa, 
p e d i g a z a l i g h a ebből a községből való. 

U g y okoskodo t t a fur fangos Gurán, h a V l a d u l e s z k u 
m e g is ne v e z i , ő időközben a z ól padlója alá rejtett 
h o l m i k a t továbbítja s i g y ma jd V l a d u l e s z k u felsül állí­
tásával. 



Erre a z o n b a n nem maradt ideje, inoii a/, őrmester 
ki je l ente t te neki, hogy n a g y o n sajnálja, de öl is le k e l l 
l ; t i t o/ t ; i i n i ; t ! E z e n ny i l . i l k t i x . i l ugy ha lo t t , m i n i l i s/ . ta égből 
lecsapó vi l lám. E g y s z e r r e vége V o l ! a n a ^ y bátorságnak, 
inai rn elcsuklottak s testén bágyadtság vett erőt, feje 
zúgni kezde t i és levegő u l a n k a p k o d o t t . 

T ö b b perezre V o l l szüksége, mig a n n y i r a magához 
ler t , h o g y előhh érezlelen, gyönge , de I t l idon tökéle­
tesen visszanyerte önuralmat, unnál erőatbb hungon keit 
k i a letartóztatása e l l en . 

Bizonyítékot kívánt, mi indokolná az őrmester 
eljárását, mit j og ta lannak es gyalázatosnak nyílva 
oltott. 

A bizonyíték megjött h a m a r a b b , m i n i v a r i a é s g on ­
do l t a és ped i g o l y nyomó*, iiiegeznlölltatlan bizonyítékok, 
m e l y e l l en n e m voll appellála! U g y a n i s a házniolo/ás-
nál az őrmester egy h o l u l talált, me l y stilétes ví»1t, de 
j e l en leg a lőr hiányzóit belőle es most egyszerűen hói­
nak szolgált. M i v e l az őrmester papírpénzt kerese t i , 
tehnl a hu lnak üres részét is átvizsgálta s nagy ürömére 
fáradságát s i k e r koronázta, mctl 8 bot Üregéből egy CSöiné 
bank j e gy került hahár éjjel volt napvilágra, 

A bot-üregből k i k e n i l l pénz n e m e : e g y l i x c s , kél 
ötüs, és öt egyesből állott és m i n d e n egyes bank j e gy 
sarkán kék trónnal irt ( h é tü l ! 

l i z Volt a bizonyíték, a m e l y lesújtó hatást gyakorolt 
a f u r f angos , de gyáva Gurán rn. 

Ke l l - e még több bizonyíték ? U n k e l l , később többel 
(t szo lga i tok, még rúadásul egy k i s meglepetésben is 
részesítem. M i t szól e z e k h e z ? ! Gondolja még most 
i s , h o g y V l a d u l e s z k u egy tisztesiig** embert f og bűn­
társul m e g n e v e z n i ? K n azt h i s z e m , n e m ! 

Gurán lejét l eho rgas z t o t tn ; e kérdésekre n e m is vála­
s zo l t és fel s em tekintet t , tökéletesen le vo l t f egyve rezve . 

Jakab őrmester Guránt elvezettette, lakását bezárta 
S kulcsát mivel le tartóztatot t nőt len ember v ' i 
m a e á h o z volt**. 

http://il.ilktix.il
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Másnap, a zaz dee/euiher L'fr-én az őreg a s s z o n y 
/inak k i a s a l a s a cxeljiihól a köZa»ÓiTÍ bíró állal 'I 

e m b e r a kellő szerszámmal és k o c s i v a l (•Hálva, rendeltetett 
k i az őrmester mellé, 

A nmnkaeróvel a falit végén levő kénsav gyár a z o n 
részéi kuta t ta ál, a l m i a poszmat van l e r a k v a . H o s s z a s 
kutatás ni/m KikerülI egy o l y a n helyei felfedezni, aho l 
f r iss ásás nyomói véli megkülönböztetni. 

Ili ke/.i lk'k tehát ásni és íme, a l i g pár pe r e zny j 
i m i n k a iiláu reá akad lak a Imllárii. Rögtön koCBlVü tették, 
gyékéi iyuyel b e t aka r va , a községházára szállilollák. 

Midőn a k o c s i odaért, már az értesített vizsgáló­
bíró az o r vossa l egy üli vári reájuk. 

A z o r v o s a India szemlél mcge j l e l l e és erőszakos 
meglojtásl állapított meg , m e i l a h n l l a nyakán, m i i h l e n 
kélsé/\el kizárva, u j j n y o m o k vo l tak láthatók! 

A jegyz/íkőny v felvétele után ti v i zsgá lób í ró az 
o rvossa l távozott, az őrmesterre h i z v a a még hiányzó 
bűnjelek he s z e rzésé I. 

A z őrmester, a kéznél levő munkaerővel, (íurnn 
tliszii(')-óljnlioz ment . A padiéit fölfeszítette' és 11 földben 
eltemetve megtalálta a dunyhát és a kél pániul; ezen 
tárgyukul U községházához vitette s a h u l l a eltemetése 
iránt intézkedett. 

Iv/ek után u g y i l k o s o k a t vonta ismét kérdőre, Hső 
so rban V l a d u l e s z k u l ho/a l ta elő. 

V l a d u l e s z k u , az éjjel történtekről mit s em I t idva , 
vakmerő, követelő hangon lépett fö l ; 

Itt vagyok s remélem, m e g m o n d j a végre az 
őrmester u r , hogy minő a lapon tart itt f ogva s k i m e i i 
azt a l l i t an i , hogy én vagyok a g y i l k o s ? 

( sak ne o l y hevesen felelt a z őrmester 
m indennek sorát o j t j u k ; elsőhorhan a r r a felel jen* nui^a 
í»idhvniyozta-ií it gyilkorthágnt vagy (Jurán? 

— fin jícni nem indítványoztam, nem nem követtom 
el a gy i lkosságot válaszolt szemléimül V l a d u l e s z k u . 

5 
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— N e m - e : — szólt az őrmester — nézzen csak k i 
az a b l a k o n , a k i ott künn v a n , a z n e m u g y beszé l ! 

A g a z e m b e r k i t ek in te t t s a r c z a elárulta ijedtségét, 
mer t Guránt ő s z a b a d n a k g o n d o l t a s i m e , ott látta az 
u d v a r o n s z u r o n y o s csendőröktől körülvéve. K z e n látvány 
l e l ohas z t o t t a b i z t o s föllépését. 

A z őrmester a z o n b a n te l jesen le a k a r t a sújtani és 
töredelmes beismerésre bírni a k o n o k gonosztevőt , miért 
is áldozatuk hullájához vezette. 

V l a d u l e s z k u t ezen látvány o l y váratlanul érte, h o g y 
visszatántorodott i j ed teben, s a r r a kérte az őrmestert, 
h o g v mentse líiei* e látványtól, mindent beismer, csak 
vezesse el e b o r z a l m a s helyről, mert n e m bírja a h u l l a 
látását e l v i s e l n i . 

A z őrmester látta, h o g y czélja el v an érve, eleget 
tett a gyáva lelkű g y i l k o s kérelmének és v i s s z a vezeté a 
községházában levő irodahelyiségbe, ho l Vladuleszku 
egész terjedelmében e l m o n d t a a gy i lkosság részleteit: 
„Gurán már egy pár hét előtt magához h i v o t t pálinkázni 
és szóbeszéd közben félig tréfásan kérdezte tőlem, nem-e 
segítenék n e k i C o n s t a n t i o n i d e s z Helént, azt a vén pénzes 
zsákot a másvilágra származtatni? V o l n a pénz, m in t a 
köles — úgymond — no , Miklós pajtás, m i t g o n d o l s z ? 
de én még a gondolattól is u n d o r o t t a m és k o m o l y a n 
m o n d t a m Guránnak, h o g y ne számitson az i l y e n válla­
latnál reám s jobb lesz , h a ő s e m töri i l y e n r o s s z b a n a 
fe jét ! 

Gurán nevetve m o n d t a , h o g y h i s z e n c sak tréfált és 
én megígértem n e k i , h o g y s e n k i n e k s em szólok róla. 

0 a z o n b a n , bármikor találkoztunk, újra m e g újra 
f e lho z ta és m i n d i g k o m o l y a b b a n i p a r k o d o t t a g y i l k o s ­
ságra rábeszélni. Igy d e c z e m b e r 21-én is a korcsmában 
együit pálinkáztunk, ő váltig itatott és n e m szűnt meg 
o s t r o m o l n i , f e lhoz ta azt i s , h o g y az öreg a s s z o n y előbbi 
n a p o n , a z a z 20-án i : : kapot t pénzt a postán, m i t ő saját 
s z e m e i v e l látott, mert éppen a k k o r men t el a pos ta előtt, 
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midőn o n n a n az öreg a s s z o n y kilépett s a z utczán még 
e g y s z e r átolvasta a pénzt, mielőtt kendőjébe kötötte. 

N e m t u d o m , az ördög buj t -e belém, v a g y a 
pálinka szállt a l e j embe , de megvet t é s én b e l e e g y e z t e m 
Gurán tervébe, ki a z z a l b iz tatot t , h o g y ő csendőr vo l t 
és tud ja , h o g y mint kell eljárni, n e m jönnek a r r a 
rá s o h a ! 

A pálinka elfogyasztása után, cigy k i l e n c z óra tájban, 
távoztunk a korcsmából s u g y beszéltük meg, h o g y én 
őt a tehén-pajtában várom m e g , i gy is történt. U g y I 1 óra 
után lehetett, már mindenfelé c s end vo l t a f a l u b a n , midőn 
Gurán megje lent . 

Együtt mentünk az üreg a s s z o n y szobájának ajta­
já i g és én, m i v e l hangoma t ismerte , bebocsájtatást 
kértem. A z öregasszony ajtót ny i to t t és éppen kérdezte, 
mi t a k a r o k tőle, midőn Gurán h i r t e l en t o r k o n ragad ta és 
fo j togatni kezdte , én ped ig , mert keze i ve l védekezett, 
a zoka t fog tam le. 

H a m a r végeztünk ve le s beczipeltük a szobába és 
miután a dunyhába üsszekütottük, a pénzt k e z d ­
tük ke r e sn i , de, bár m i n d e n t f e l k u t a t t u n k , 35 forintnál 
többet nem találtunk, mit Gurán magához is vett. 
K z e k után kivittük a hullát a gyár mellé és elásluk a posz -
m a t b a . A dunyhát meg a párnát Gurán magához v i t te és 
a disznó-ól padlója alá ásta. 

A pénzen másnap m e g o s z t o z k o d t u n k , én két ötöst 
k a p t a m , me lyeke t i községben föl is váltottam. 

V l a d u l e s z k u ezen ter jedelmes vallomás után m e g ­
törten rogyot t e g y székre. 

M o s t elővezették Guránt, k i , midőn bűntársát m e g -
pillantá, elhalványodott, de megrögzött konoksággal taga­
dott m inden t s a n n y i r a ment szemtelensége, h o g y a társa 
által szemébe mondot t vádakat is rágalomnak nevezte s 
s e m m i t sem akar t t u d n i az egész dologról. De midőn az 
őrmester őt is , m in t czinkostársát, odavezet te áldozatához, 
a h u l l a és a n n a k még m i n d i g kezében levő nyakravaló-
rész nek i is mego ldo t ta nyelvét. 

5* 
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A h u l l a látása a n n y i r a hato l t a g a z e m b e r r e , h o g y a z 
a s z t a l b a ke l l e t i fngódzni, különben összeroskad. Igy van 
e z z e l m i n d e n g y i l k o s : a vérontástól nem r i a d v i s s z a , de 
a t e temre hivást kevesen állják k i ; a lelkierő n e m tar toz ik 
erényeik közé s ha v an is vakmerőségük a tettre és 
l e l k i vadságuk, m e l y a rémtettet elkövetteti velők, n i n c s , 
legalább r endsze r in t , l e l k i erejük a vérváddal szembeszállani. 

Gurán is , m in t társa, töredelmesen e lmondo t t m i n d e n t , 
csak a h u n szerzést, az eszmél nem aka r t a magáénak 
Lsmemi s u g y tüntette tel magút, m i n t a r o ss z ra csábitott 
ártatlanságot, ez által remélve, h o g y enyhébb büntetést 
s z a b n a k reá. 

De az őrmester, k i m e g vol t g y ő ződve , h o g y Gurán 
volt a csábító és n e m a csábitott, a d d i g n e m vezette el 
a h u l l a mellől (jól látván, m i l y e n hatással v a n ennek 
látása a gonosztevőre ) , m i g az m i n d e n t be nem ismert , 
s csak miután ez mcgtöitént s Gurán be i smer te azt is, 
h o g y n volt , k i hosszú rábeszélés után vette ró V l a d e l s z k u t 
a gyilkosságra, — csak e k k o r vezettek el a b o r z a l m a s 
helyről. A z őrmester most már a két gonosztevőt a tény-
vaz la t és bűnjelek kiséretében az o r so va i k i r . járásbíró­
sághoz kísértette, h o n n a n az előzetes vizsgálat mcgejlésc 
után az ügyészség fogházába vándoroltak s most olt 
várják méltó büntetésükéi. 

A derék őrmester, k in ek három nap a l a l l sikerült 
egy i l y en fur fangga l k iesze l t bünlényl kideríteni, az 
u j - m o l d o v a i a k széniében egy fejjel nőtt s a merre m e n i , 
tisztelet és becsülés tárgya vol t . Sokáig n e m is v o h az 
u j - m o l d o v a i a k n a k érdekesebb beszédtárgyuk, mint a gyo r ­
san lépre került rablógyilkosok esete. 



A z olvasó nehogy azt g ondo l j a , h o g y a csendőr-harcz 
ala l t v a l a m e l y n a g y o b b csendőr osztagnak tudora is én 
m e l y i k külhatalom katonáival történt összeütközését szán­
dékozom papírra ve tn i . 

D e h o g y . 
A szándékom az, h o g y kél derék csendőrnek egy 

légy veres Csavargóvá! f o l y t a t o t t éjjeli harczát elbeszél jeni , 
a m e l y b e n , mint rendesen, a csendőrök marad tak a 
győztesek. 

A d o l o g ugy esett meg , hogy Mihalié János cs#ulőr-
járőrvezelő m e g Kresoviő Máté csendőr a római őrsről 
(I lorvál-Szlavonia) \HHH. évi január hó 2H-án rendes 
szolgálatba lettek kivezényelve. N a g y h id eg v o l l a k k o r , 
de azért a járőr pontosan portyázta le nz előirt őrjáratot 
(u-egnrevöig m i n d e n eredmény nélkül. 

Január hó 30-án esti 9 órakor érkeztek m e g a köz­
ségbe. Itt arról értesültek, hogy Antid Lázárnál néhány 
nap óta idegen emberek tanyáznak. 

M i n t h o g y Antié becsületes s jóravaló ember hírében 
állt, a járőr a vett értesülés után nem a n n y i a a g y a n u o k o k 
alapján, mint inkább kötelességérzethői i n d u l t a je lzett ház 
felé, m a g a mellé véve (ílugiC János éjjeli őrt is . A mint 
odaért, az éjjeli őrt ugy állította fel, hogy az utczáról a 
k i - és bejáratokat s z e m m e l t a r t h a s s a ; a járőr p e d i g 
észrevétlenül az u d v a r b a hatolván, a tornáczra nyíló ajtó 
és ab lak mellett foglalt, állást. 

Mihalié csendőr az ab lak alá ment nagy óvatosan. 
A z ab lak és függöny közt rezsut egy u j j n y i széles n y i l a s 
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v o l t : e z en keresztül a szobába nézett és látta, h o g y a 
házi g a z d a két i d egen e m b e r r e l b o r o z g a t . A csendőr előtt 
a g a z d a mel le t t ülő e g y i k egyén gyanúsnak tetszett , miért 
is az ajtó mel le t t álló társához v i s s z a m e n t , óvatosságra és 
fegyverének lőkész állapotba való helyezésére f i gye lmez te t t e . 

Aztán m e g k o p o g t a t t a a z ajtót s g y o r s a n visszatért 
a z a b l a k h o z , h o g y meg f i g y e lhesse , m i történik a szobában. 
Észrevette, h o g y a kopogtatásra az e g y i k h i r t e l en az ágy 
alá bu j t , a gyanúsnak feltűnt a lak p e d i g a g a z d a után a 
konyhába i n d u l t , bizonyára azért, h o g y ott elrejtőzvén, 
e g y észrevétlen p e r c z b e n a s z a b a d b a menekülhessen. 

E z t m e g is tehette v o l n a , h a a járőrvezető i l y en 
észszerűen és t ap in ta tosan el nem jár. 

K i v an k i n t ? M i t aka r i l y e n későn? — kérdi 
belülről a házi g a z d a . 

E r r e a járőrvezető elváltoztatott h a n g o n felszólította, 
h o g y n y i s s o n ajtót, mert egy k i s beszélni valója v o l n a . 

A m i n t a z ajtót k i n y i t o t t a s látta, k i k k e l áll s z e m b e n , 
észrevehető módon meghökkent s o l y a n m o z d u l a t o t tett, 
a melyből azt lehetett következtetni, h o g y a z ajtót ismét 
g y o r s a n be a k a r j a c s u k n i a járőr o r r a előtt. 

E z e n szándékában a z o n b a n megelőzte a jár őr vezető 
a z által, h o g y lábát g y o r s a n a z ajtó közé tette s az t 
kérdezte, h o g y minő idegen e m b e r v a n nála. E z tétovázva 
o d a n y i l a t k o z o t t , h o g y nála idegen embe r n e m tartózkodik. 
A járőr t u d t a a z e lőzményből , h o g y Antiő n e m mondo t t 
i g a z a t s észrevette, h o g y a z ajtó mögött v a l a k i v a n ; 
v a l a m i n t az t is ha l l o t t a , h o g y egy csattanás történt, a m e l y 
hasonlított v a l a m e l y f egyve r kakasának a lecsapódásához. 

M e l l e s l e g m o n d v a , a járőrvezető a z o n feltevése, h o g y 
az e g y lövés akar t l e n n i , he l yes vo l t , mer t később a 
rablótól e lvet t forgópisztolyban valóban e g y töltényt talált, 
a m e l y n e k g y u t a c s a be vo l t u g y a n ütve, de n e m sült e l . 

I s ten i gondviselés. 
M e r t h a elsült v o l n a , a járőrvezetőt, a k i . a z ajtó n y i l a ­

sától a l i g v o l t egy pár a r a s z n y i r a , menthetetlenül halá­
l o s a n találja. 
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M i halié csendőr, h o g y az ajtó mögött levő fegyverét 
ne használhassa, a z ajtót egész erővel hátranyomta s a 
már lőkész állapotban levő f egyver t u g y ő, m in t járőr­
társa kész vette s az elrejtőzött egyént felszólította a 
törvény nevében, h o g y ad ja m e g magát s rejtekébői 
lépjen elő. 

A gonosztevő ezen felszólításra lövéssel felelt, a m e l y 
lövés K r e s o v i c csendőr jobblábának czombját h o r z s o l t a . 
A két csendőr szintén tüzelt, de eredmény nélkül, m i v e l 
a z erős tölgyfaajtó a go lyó áthatolását megakadályozta. 

Klőbbeni vérszemet kapván, egymásután még két 
lövést tett, a melyből egy ik lövés ismét a z óvrendszabá-
l y o k h o z kellőképen nem alkalmazkodó K r e s o v i c csendőrt 
találta, balkarján veszélyesen megsebesítve, m i r e a z fegy­
verét elejtette. 

A járőrvezető ezt látva, társának fegyverét g y o r s a n 
fe lemelte , miközben lábával a z ajtótól e l m o z d u l t . 

E z e n p i l l anato t a gonosztevő felhasználván, az ajtót 
becsapta és elreteszelte (elzárta). 

A kapunál felállított éjjeli őr már az első lövés h a l ­
latára megugro t t . A járőrvezető erre a még harczképes 
járőrtársát állította a z utczaajtóhoz, olyképen, h o g y az 
utczára szolgáló ab lakoka t s z e m m e l t a r t h a s s a ; ő m a g a 
p e d i g az u d v a r r a és a ház végére nyíló ab l akoka t vette 
megfigyelés alá. A l i g fog la l ta el f igyelő állását, a midőn 
a ház végére nyíló ab l akon egy a lak k iug r o t t s a kerí­
tésen keresztül a szomszéd kert felé törtet. 

Mihaliő csendőr utána i n d u l t . A menekülő ezt észre­
vet te , hátrafordult s forgópisztolyából tüzelt s daczára, 
h o g y a go l yó a csendőrnek j obb mutatóujját találta, v i s z o ­
n o z t a a lövést, és p ed i g s i ke r r e l , mert a menekülő 
e l buko t t . D e ez c s a k h a m a r talpraállt és a z esés közben 
elejtett forgópisztolyt k e r e s t e ; keresés közben fe lp i l lantot t 
s a g y o r s a n közeledő csendőrre reákiáltott: „ K e közelíts, 
k u t y a , mert m e g h a l s z ; t u d d m e g , h o g y én Mirkoviő 
v a g y o k . u 
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A csendőr most már tud ta , h o g y h i res rablóval van 
d o l g a . Különbén S Z Í V Ó S ellentállása is m u t a t t a , h o g y 
megrögzöt t gonosz tevő került a hálójába. Ezért még 
inkább ipar l todot t őt élve e l f o gn i . 

A rabló ezt megsej tet te , mert kézi tusában akart a 
csendőrrel elbánni, a k i h e z most már ő is közeledett. 
Bízván h a ' a l m a s testi erejében, az éppen döfést intéző 
járörveze lő s z u r o n y a i megkapta s a fegyvert ki a k a r l a 
c s a v a r n i a kezéből, de a dulakodásban sikerült Mihnlié-
nak fegyverét k i s z a h a d i t a n i s a rablónak h a t a l m a s s z u -
ronydŐfést a d n i , m i r e a z esszeesett . 

Mihailé csendőr azt gondolván, h o g y a hírhedt rabló 
vég leg harczképtelenné va l t , közelebb ment hozzá. De az 
h i r t e l en újból meg ragad ta a fegyvert s dulakodás közben 
a csendőrnek saját, s z u r o n y a va l ba l czomhjál fu r l a 
keresztül. 

A nagy vérvesztés következtében gyengülni kezdő 
csendőrt a még elég erős gonosz levő o k v e t l e n legyőzi , 
h a segítségül ideje korán m e g n e m érkezik Krcsovié 
csendőr, k i g y o r s a n tájékozván magát, a gonosztevőt egy 
szuronydölessel vég leg harczképtelenné tette s i gy ba j ­
társul a b i z t o s haláltól megszabadította. 

A lövöldözésre elősietett községi elöljáróságnak segít­
ségével a házi gazdát és a rablóval rokonságban álló 
idegent a járőr letartóztatta és a sebesült rablóval együtt 
a községi börtönbe kísérte, i l letve szállította, ho l Utóbbi 
egy félóra múlva k i l ehe l t e g o n o s z lelkét. 

Előbbieket p e d i g a járőr az őrsre bekísérte. Innen a 
r u m a i k i r . járásbilóságnak adattak át a háznál talált s a 
rabló által o t thagyo t t egy és kétcsövű vadászfegyverrel , 
f o rgóp i s z to l l ya l és negy v en darab tölténynyel együtt. 

N a g y o n természetes, h o g y a két csendőr, a min t 
sebeikből t« !;• vógyultak, a kellő kitüntetésben részesültek. 



Egy merész lesállás eredménye. 

Metsző h i d e g szél kavar ja lel a homokszerű havat s 
ítt-ötl dO0tbökká Söpri ÖSBZe, m i n t h a akadályt akarna 
g f t d i t e n i i járókelők útjába az amúgy is gyarló meze i u l o n . 

S h a niár megelégelte, a hódombokat öleli fel s 
o s z l o p o k b a n v i s z i tovább, i n i g u jabb akadályt talál, a mit 
e l temethet ve le . 

Hasonlított e fagyos mező egy kiskiadásu szibériai 
s i v a t a g h o z . 

A kísértetiesen üvöltő szél daczára két csendőr 
törekszik Szász-I )álya felől í 'zelina irányába. 

Küzdve a szél állal hajlott u jabb m e g u jabb hó oszlo­
pokkal, kimerülten gázolnak az u t j okban felhalmozódott 
hófúvásokon keresztül. „Zord időben a jó g a z d a még a 
kutyáját s em hajtja k i " mond ja a közmondás. 

S lám ! ••• ' $f 

A csendőrt k iha j t j a kötelességérzete. Nem törődik a 
dühöngő e l e m m e l s nem csüggeszti el az útjába gördített 
akadály. S ha lankadnának az ember i erőt meghaladó 
meneidésben, akkor serkentené őket az a gondo la t , hogy 
a fárasztó ut talán egy elkövetendő bűntény megakadá­
lyozásához vezet . Már ped ig , ha g o n o s z cselekmény meg -
gállásáról van szó, a csendőr nem ismer fáradtságot, nem 
i s m e r akadályt. 

A két csendőr elég g y o r s lépésben haladt előre. 
I#a/„ h o g y belé is i z z ad tak . Könnyebben es ik a káposzta­
taposás i s , m i n t az i l y en hófuvásos u ton való kutyagolás. 

Az i f j abb ik s o k k a l lassabban s z e d i a lábait s erőlte­
tésébe körül társával lépést tar tan i . No , de fiatalabb is a 
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másiknál ; testét-lelkét n e m edzet te még m e g e léggé j ó l a 
csendőr-élet. De bátor fiu és a világért s em panaszkodnék. 
C s a k a s z e m e i fúródnak n a g y o n türelmetlenül a m e s s z e ­
ségbe, m i n t h a ke resne v a l a m i t . A z öregebbik észreveszi 
és kissé gúnyos , de jóindulatú m o s o l y l y a l m u t a t egy , a 
távol ködben a l i g észrevehető pont felé : 

— Kitartás, bajtárs. 
— Látod azt a sötétlő erdőt ? a n n a k szélén v a n a 

k o r c s m a . 
— Igaz, h o g y nagy utat tettünk m e g aránylag rövid 

idő alatt , — fo l y ta t ta h a l k a n a z öregebb, — de ha a z 
e m b e r n e k i l y e s m i t besúgnak, végére szeret járni. Igy 
kívánja a csendőr-virtus. N o s z a , c sak előre ! Éjfélre jár 
a z idő. A g a z e m b e r e k m e g éjfélkor f o g n a k összejönni a 
düledező csárdába gaztettük megbeszélése végett. E z t 
okve t l en k i ke l l lesnünk. 

Eközben m i n d i g közelebb értek a czélhoz. A csárda 
körvonalai már tisztábban váltak e l a láthatártól. E k k o r 
a z öregebb csendőr társát az eset leg bekövetkezhető 
esélyekre f i gye lmezte t te s u g y ő, m in t társa a töltényt a z 
adogatóból a töltényűrbe fe ladta s készen tartott f egy­
ve r r e l közelitették m e g a lesállás helyét. 

A csárdához érve, annak még ép helyiségét, a m e l y 
e gy szobához hasonló ür vo l t , átkutatva, m i gyanúsat 
s em találtak. 

A z öregebb csendőrnek egy merész g o n d o l a t a tá­
m a d t s azt végre is haj tot ta . 

A düledező korcsmának a z emi i te t t szobaformáju 
helyiségében, u g y látszott, — a tűzhely után ítélve — 
h o g y a pásztorok és favágók menedékhelyét képezte s 
a b b a n , h o g y n y i r k o s időben is száraz tüzelő a n y a g j u k 
l e g y e n , nagymennyiségű rőzsc vo l t f e l h a l m o z v a . E r r e 
építette a járőr vezető merész tervét. 

M i g társa őrt állott, a d d i g ő a rőzsét u g y he i y e z t e 
e l , h o g y mögötte észrevétlenül elrejtőzhettek. 

A l i g h o g y kész vo l t , társa az t j e l e z te n e k i , h o g y 
Szász-Dálya és C z e l i n a felől a l a k o k a t lát közeledni s 
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a m i n t a kétes holdvi lág mel lett k i vehet te , két-két a l ak 
körvonala különböztethető m e g . 

Miután a járőrvezető meggyőződött arról, h o g y s e m m i 
s em árulhatja el ottlétüket, e l h e l y e zked t ek a rőzsecsoma-
gok mögött s fegyverüket kéznél ta r t va , várták a követ­
kezén dőket. 

A g a z e m b e r e k nem várattak sokáig m a g u k r a . K i s 
időre már ha l la tszo t t a lábuk alatt ropogó hó nyikorgása. 
E z a zaj aztán később elcsendesült. A z éjszakával c z i m -
boráló g a z e m b e r e k az e lhagyo t t csárdában tűntek e l . 

Mielőtt tanácskozáshoz kezdet tek v o l n a , a legóva­
tosabb közöttük a r o z z a n t épület átkutatására indu l t . 
M i k o r a rőzserakáshoz ért és annak éppen átvizsgálásához 
fogott v o l n a , türelmetlenül hívták v i s s z a a társai, h o g y 
ne öregasszonyoskodjék, u g y s incs ebben a kalibában 
egy elátkozott lélek sem ra j tuk kívül. E z v i s s zamen t a 
társaihoz és növekedő érdeklődéssel ha l l ga t ta e g y i k társuk-
előadását, k inek hang ja n a g y o n ismerős vo l t a hallgatózó 
járőrnek : 

— Azért h i va t ta lak benneteket ide erre a félreeső 
he l y r e , mert i nnen legközelebb esik a z a he ly , a h o v a 
veze tn i aka r l ak benneteket . A z őrt p e d i g azért állítottam 
k i , mert am in t tegnap J u y a n n a l erről a találkozási 
helyünkről beszélgettünk, az asz ta l végén ülő csősz 
n a g y o n ügyelni látszott m i n d e n s z a v u n k r a . E z gyanús 
vo l t előttem s aggódtam is , hogy va l ak inek eset leg f ecseg 
s i g y eset leg meglephetnének. A z o n b a n a z z a l i g y eke z t em 
magamat m e g n y u g t a t n i , hogy nem is ha l lhatot t m e g 
m i n d e n t , m e g h a hal lot t is va lami t , abból az egy pár 
elejtett szóból n e m gyan i t s emmi t s fel s em tételezi, h o g y 
korcsmában olyasmiről beszéljünk. M i n d a mel let t j ó 
a z óvatosság. M o s t f igyel jetek, mert el f o g o m beszélni, 
h o g y h o v a aka r l ak ve ze tn i benneteket . Ismer i tek-e a z 
u r a d a l m i ispánt, k i n e k lakása ide n e m messze a f a lu 
mel lett v a n ? 

M i n d egyszer re f e l e l t ek : c u m s e n u (hogyne ) . 
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D e azt n e m tudjátok, h o g y az ispán t egnap dél­
után 4 0 0 0 for in to t kapo t t az erdőben összerakot ölfákért 
és h o g y ez a pénz nála v a n még most is . U g y szere t ­
ném, h a az nem nála, h a n e m nálunk v o l n a . C s a k ra j ta­
t ok áll a pénzt m e g s z e r e z n i . E z a l k a l o m m a l is én fog lak 
benne t eke t v e ze tn i s azt h i s z e m , m e g v a g y t o k g yő ződve , 
h o g y m i n d i g e lőv igyázó v o l t a m s ba jba nem keve r t e l ek 
ben neteket . 

H i s z e n az t t u d j u k — szólt közbe az e g y i k c z i n k o s -
társ — h o g y te jól e l t u d o d r e n d e z n i a do l go t , de én 
még is félek, mert a múltkor is k is h i j j a vo l t , h o g y ott 
n e m felejtettek a tömlöczbcn azért a rabló-gyilksságért, 
a m i t a m u l t évben ha j t o t tunk végre. 

A n n a k te voltál az oka , mert f igyelmeztetésem 
ellenére igen költekeztél, miáltal a kopókat (csendőröket) 
m a g a d r a uszítottad s ma jd h o g y ba jba nem kevertél m i n k e t 
i s . M o s t is ott ülnél, ha n e m hivatkoztál v o l n a reám, 
h o g y tőlem k a p o d a pénzt kölcsön. 

— V e t t e m is észre h o g y a csendőrök gyanús s z e m ­
me l néztek, amidőn vallomásommal tégedet kiszabadítot­
t a l a k , de kérdőre mégsem mertek v o n n i . 

— P e r s z e , h o g y nem mertek — vette fel aszót az előb-
ben i — k i is gyanúsíthatná a g a z d a g Muntyán G l i g o r 
c z e l i n a i bírót. M e g amúgy is m i n d e n t m e g t u d h a t s z a 
csendőröktől s i gy könnyen tájékozhatod magada t . 

— Igaz, h o g y n e k e m többnyire m i n d e n t m e g m o n d a n a k , 
m i n t bírónak, de s o k s z o r meges ik , h o g y titkolóznak s i l y e n ­
k o r v a g y m a g y a r u l vagy németül beszélnek egymás között. 
P e r s z e , azt g o n d o l j a k , h o g y nem értem s igy m i n d e n t 
k i h a l l g a t o k és am i t lehet, h a s z n o m r a fordítok. 

— N o , de ne szaporítsuk a szót, azt a k a r o m h a l l a n i , 
h o g y bele egyez tek -e az én t e r vembe v a g y n e m ? ! 

N a g y o n természetes, h o g y m i n d a n n y i a n be l eegyez tek . 
N e m első eset vo l t ez , h o g y a r a vas z Muntyán G l i g o r t , 
k i a bírói tekintély b i z t o s álezája alatt a legvakmerőbb 
bűntetteket ha j to t ta végre, czinkostársai, m in t egye t l en 
s l e gh i va to t t abb vezérüket követték; és most az elébük 
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terjesztett j ó préda uj tettre ingerié őket s m a j d n e m 
egys ze r r e szóltak: 

^— Beleegyezünk, csak a tervedet mond el, hogy 
mikép f og juk végrehajtani. 

— N y o m b a n e l m o n d o m . KI vo l t am rá készülve, 
h o g y be l eegyez tek s már a szer int intézkedtem. 

— Halljátok tehát. Én előre megyek be az u d v a r b a 
a kert hátulsó részén. Engem a kutyák i smernek s nem 
fognak n a g y o n u g a t n i . Mérgezett kenyeret adok ma jd 
nek ik , mitől a z o n n a l f e l f o rdu lnak , mihe ly t megették. 

A m i n t ez megtörtént, egy füttyentésemre ti i s 
bejöttök. 

— De hátha a kutyák nem esz ik meg a kenyere t 
a te kezedből ? kérdi egy ik czinkostárs a többi közül. 

— Erre is k i ter jedt a f i gye lmem, mert tényleg még 
ismerős ember kezéből sem ves z ik el a kenyeret , de én 
már előre u g y s zok ta t t am őket, hogy valahányszor éjjel 
v agy nappa l o d a m e n t e m , m i n d i g dobtam nek ik egy d a r a b k a 
kenyere t s most már u g / hozzá szoktak, hogy ha a z 
ispán udvarába lépek, a kutyák örömükben reám ugrálnak. 
Éz fel sem tűnt az ispánnak, mert majd csak m i n ­
den nap akad t v a ' a m i do l g om nála. 

Láthatj itok, h o g y mindent előre elkészitettem s 
igy mitől sem ta r tha tunk . A m i n t mondám, bejöttök 
ti is az u d v a r b a . A c h i v és J u v a n az istállóhoz mennek. 
Ma a z ajtó n y i t v a v a n , a k k o r bent bánnak el a kocs i s sa l , 
ha n i n c s n y i t v a , u gy zörögnek s amidőn ajtót ny i t , leütik. 
He vigyázni k e l l , mert a kocs is erős gyerek. 

Györgye v e l em jön az ispán lakásához. En az 
ab lakot m e g k o p o g t a t o m , ő az ab l akhoz jön s azt fogom 
m o n d a n i , h o g y : „a csőszök egy fatolvajt f og tak" . E k k o r 

ispán ajtót ny i t és én Györgyét, mint fatolvajt elő­
állítom n e k i . M i a z ispánt nem bántjuk add i g , m i g ti a 
kocs i ssa l n e m végeztetek. E g y s z e r r e kétfelé nem akarok 
z * Í l ütni, n e h o g y v a l a m e l y i k k e l felsüljünk. Jobb lesz, ha 
előbb a kocs i s t s utána a gazdáját küldjük a másvilágra. 
A csüroskertben alvó béresektől n in c s mi t tar tani , mert 
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a / o k olyan messze vannak a háztol, hogy semmit sem 
hallhatnak. 

Figyeljetek tehát: amint a/, istállóban csendes­
ség lesz s minden elnémult, bejöttök, de zaj n é l k ü l , az 
ispán szobájába, h o l mi addig, az ispánnál (ültetjük 
az időt. 

Amint l i a szobába beléptek, egyesül i erővel 
e lbánunk vele ugy, hogy a kakas sem kukur ikol utána. 
C s a k arra kell v i g y á z n i , h o g y kést ne használjon senki, 
nehogy a ruhánk- verés legyerí, 

A családja a mellette lévő szobában alszik. 
l£zeket nem bántjuk, de ha valamit észrevennének, ugy 
azoknak sem lesz k e g y e l e m . 

Arra azonban valamennyit figyelmeztetem, nehogy ismét 
u g y cselekedjetek, mint a zsidónál leltelek. Összeszedtetek 
m i n d e n hitványságot s azután elkellelt szórnunk az uton. Ma 
valami értékes tárgy kerül kezelek ügyébe, azt elhozzuk 
ide a n a g y kő ala s majd azután, a többivel együtt, 
eloszszuk egymás k ö z ö l i . 

Most p ed i g m i n d e n egyes más uton igyekezzék 
a szakadék mel l e i t lévő c s o n k a körtefához s olt engem 
bevárva, együtt f o l y ta t juk az u t a l az ispán kertjéig. 

Miért csinálunk o l y nagy kerülői? —kérdé az 
e g y i k czikonstárs. 

Azért feleié a biró - mert azt a k a r o m , h o g y 
ha a csendőrök a n y o m o k a t megtalálják* azok az erdőből 
k i és o d a bevezessenek s azoka t a csendőrök oü, a szá­
r a z leve lek közölt, el is veszitsék. 

11a végeztünk, azután ti ismét a körtefánál gyüle­
kez tek s e n g e m ott ismét beváltok. 

Én az ese l után a z o n n a l az éjjeli őrükhöz megyek 
s azt f o g o m n e k i k m o n d a n i , h o g y az u d v a r o m o n járva, 
a z ispán háza felől nagy lármát ha l o t t am. S i g y az 
éjjeli őrölcet m a g a m mellé véve , az ispán házához 
m e g y e k s ott eset leg meglévő n y o m u n k a t tökéletesen 
mégse m m is i t te tem az éjjeli őrök járás-kelése által. 
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A z esettől azután értesítem az őrsparancsnokot s 
így a gyanút tökéletesen e l tere lem, a nyomozó járőrnek 
egész mást irányt fogok m o n d a n i , hogy körül-bclüj merre 
mentek ;i tettesek. 

M o s t m inden t hal lo t tatok, tehát munkára. N e m 
szükséges n a g y o n sietnetek, inert még csak fél egy éjfél 
után. kai p e d i g u g y fél kettő után akarnék ott l enn i . 

A z ufOlSÓ s zavakat már menői"élben mondo t t a , m i v e l 
ugy ő, mint társai, útra készen állottak és c s a k h a m a r el is 
hagyták a helyiségét. 

Legfőbb ideje vol t , mert a lesálláshan volt c s end ­
őrök m a j d n e m megdermedtek a sxük búvóhelyen. S z o ­
rult helyzetüket növelte az, hogy meg sem m o z d u l h a t t a k , 
mert el lenkező esetben ottlétük el lelt v o lna árulva. Rátért 
tehát inkább tűrtek'. 

Elképzelhető, minő érzés fogta el mindkettőt, midőn, 
mitől s em tar tva , s z abadon mozogha t l ak . C s a k h a m a r a 
g y o r s mozgás állal testük ruganyossága visszatért. Szük­
ség is volt reá, mert még nagy feladat vári reájuk. 

A járőr-vezető tudta , hogy a nevezei t körtefa az 
ispán házának ellenkező irányában van s miután a terep­
v i s z o n y o k k a l ismerős volt , i l letve a szükséges he l y i ­
ismeret te l b i r l , társával tehát abban állapoltak meg , 
hogy ük egyenes irányban fognak az ispán házához 
közeledni. Azúrt választották a csa l i t -bokrokka l benőit 
egyenes irányt, h o g y az által előnyt nyer jenek s a bok­
rok által m a g u k a l takarják. 

A z ispán házához é rve , a kerítésen átmászlak s a 
kerten kérésziül sikerüli az istállót elérni anélkül, hogy 
őket a kutyák észrevelték vo lna s mive l az istálló-ajtó 
nem volt e l re tesze lve , abba m inden zaj nélkül belép­
hettek. 

A z ispán heves természetét a járőrvezető jól i smer t e ; 
tudta , h o g y t u d v a n e m vállalkozna azon szerepre, amit 
elkeltett játszania a gazemberek leálezázása miatt , de 
m ive l attól is tartott , hogy ha az egész eselet az ispán­
nak Fel fedezi , heves természeténél f o gva képes lesz az 
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egészet e l r o n t a n i ; p e d i g ez koczkáztatta v o l n a a várt 
eredményt. 

M e r t h a e zen fu r f angos g a z e m b e r e k n e m tüstént 
füleltetnek le , az egész do lgo t letagadták v o l n a . 

E z e k e t összegezve , a járőrvezető jónak látta először 
is a ko c s i s t felkölteni, a k i különben is a l e g n a g y o b b 
veszé lyben forgot t . Még is gyűlt ve le a b a j u k , mer t a l i g 
bírtak l e lke t v e r n i be le , o l y mélyen a lud t . 

De b e z z e g , k i m e n t a z álom a szeméből, m i h e l y t 
m e g t u d t a a járőrtől, h o g y m i várt reá s a járőr felszólí­
tására késznek n y i l a t k o z o t t annak m i n d e n utasítását híven 
követni. 

A járőrvezető elsősorban is a z istálló ablakját füg-
gönyöz te e l , olyformán, h o g y eset leg a tolvajlámpás 
használata alkalmával a v i lágosság k i ne h a t o l h a s s o n s 
i g y a kintlévők figyelmét fel ne ke l thesse . 

A k o c s i s n a k m e g h a g y t a , h o g y az ajtót h a g y j a n y i t v a , 
ő p e d i g álljon a z ajtó mellé s midőn mindkét g a z ­
e m b e r már bent v a n az istállóban, a z ajtót retesze l je e l 
és l e g y e n készen a lópokróczczal, h o g y a lámpa f e l v i l l a ­
násakor a csendőrrel e gys z e r r e b o r i t h a s s a azt a g a z e m ­
berek fejére. 

A járőrvezető a lámpát nem o l to t ta e l , h a n e m a n n a k 
ellenzőjét lehúzván, a z istállóban teljes sötétség lett. 

K i k i elhelyezkedvén, várták a csabdába önként i g ye ­
kező ga zembereke t . 

A g a z e m b e r e k nem várattak soká m a g u k r a , mert 
u g y 1 óra után a kert felől n a g y kutyaugatás j e l ez te a 
főczinkos közeledtét. A kutyaugatás a z o n b a n később 
örömcsaholássá ment át s végre tökéletesen e lcsendesedet t . 

A kutyák elhallgatása után egy t o m p a fütty t u d a t t a 
a bűntársakkal, h o g y s z a b a d az ut . 

A z istállóban levők a l e g n a g y o b b csendességben 
v o l t a k , midőn az ajtóhoz közeledő két egyénnek csoszogó 
lépte lett hallható. 

A két gonosztevő az ajtóhoz érve, n e m léptek a z o n ­
n a l be , h a n e m t a n a k o d t a k , talán a z o n , h o g y k i l e g y e n 
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az első. E g y pár szócsere után az istálló ajtaja nesz t e ­
lenül kinyílt s a z o n mindkettő belépett. 

A z ajtó mögött leselkedő k o c s i s az ajtót utánuk 
észrevétlenül behúzta és reáfordiíotta; ez a z o n b a n o l y 
g y o r s a n lett végrehajtva, h o g y a z akasztófa virágok azt 
is gondolhatták, h o g y a szél c s u k t a be utánuk. 

A z ajtó becsukása után a járőrvezető a lámpa e l l en ­
zőjét akként fordította, h o g y a világosság a j övevények 
s z eme közé világítson. Számítva a r r a , h o g y s z e m e i a 
sötétséghez s z o k v a , a röktöni világosság rövid időre 
e l v es z i szemük világát s ezt a p i l l anato t m a g u k javára 
kiaknáznák. U g y is történt. 

Midőn a röktöni világosság a szemük közé vágó­
dott, látási képességük megbénult ; ezt a körülményt 
használta fel a járőr s a készen tartott pokróczczal fejü­
ket leborítva, m i n d e n ellenállás nélkül sikerült m i n d ­
kettőt m e g b i l i n c s e l n i . 

E z o l y g y o r s a n történt, h o g y a ga z embe r ek csak 
a k k o r tértek m a g u k h o z , midőn már tökéletesen össze 
vo l tak b i l i n cse l v e . 

A járőr a kocs i s t — vasvillával f e l f egyverkezve — a 
két g a z e m b e r őrizetére v i s s z a hagy ta . O k m a g o k p e d i g 
az ispán lakásához s ompo l yog t ak . Miután megyőződ-
tek, h o g y a főczinkos társával már bent v an , a szobába 
vezető ajtót g y o r san f e lny i t va , a z o n b e n y o m u l t a k . A járőr­
vezető a főczinkosra, míg a csendőr a másik ga z ember r e 
vetette magát s az ispán bámulatára rövid tusa után 
sikerült mindkettőt m e g b i l i n c s e l n i anélkül, h o g y a biró 
a t u s a közben előrántott forgópisztolyát használhatta v o l n a . 

A midőn a járőr a két ga z ember r e l készen vo l t s az 
ispán meglepetéséből magához tért, szóval hevesen m e g 
támadta a járőrt : 

— Magyarázza meg , csendőr u r , az i t t en i eljá­
rást és h o g y miért kötözte m e g ezen két ember t , de 
főleg a fa lu bíróját. H i s z ő egész ártatlan s j e l en l e g is 
egy falopót hozo t t , k i a z u r a d a l o m erdejét károsította 
s i g y a biró j e l en l e g is h i va ta l o s működésben v a n . 
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Ezt hallva a biró, szintén maga védelmére kelt s a 
járőrt feljelentéssel fenyegette. 

A járőr-vezető látva, hogy az ispán fel van hevülve, 
igyekezett őt megnyugtatni: 

— Türelmet kérek s a magyarázatot azonnal meg­
adom. 

Ezzel a társával egy pár szót váltott, ki azonnal 
eltávozott s csakhamar a még két megkötözött gazember­
rel és a még mindig vasvillával felfegyverkezett kocsis­
sal vissza tért. 

A járőrvezető az ujpnan érkezettekre mutatva, monda: 
Itt a magyarázat ispán ur s ha többet is megakar tudni, 
ugy maradjon kérem a szobában s meghallja, hogy minő 
okok vezettek ezen egyének letartóztatására. 

A z ispánt ugy meglepte a sok megbilincselt marczona 
alak látása, hogy felelni sem tudott, csak homlokát töröl­
gette s ugy látszott, hogy a járőr-vezető újbóli meg­
szólítása térité magához. 

— Most pedig, legyen jó , jelöljön ki egy pár bérest, 
akik a jómadarakat őrizzék, mig a kikérdezést az ispán 
ur jelenlétében valamennyivel megejtem. 

Az ispán intézkedése folytán három markos legény 
lett kirendelve s ugy az akasztófavirágok egymástol 
elkülönitve, őrizet alá vétettek. 

A z ispán nem győzte várni, mig a kikérdezés folya­
mán megtudhatja az előtte még mindig rejtélyes esetet 
s kérte a járőr-vezetőt, hogy beszélje el, mi volt 
készülőben; úgymond: „Egészen megvagyok zavarodva 
s nem tudom elgondolni, mi történhetett ." . . 

Miután a járőr-vezető az ispán kérése elől kitérni 
nem tudott, az esetet röviden elmondotta: 

— Tudmásomra jutott, hogy az ispán urat a biró három 
társával az éjjel megakarja gyilkolni és a 4000 frtot elrabolni; 
a végrehajtási tervet sikerült lesből a saját szájukból haliam 
s igy jutottam abba a helyzetbe, hogy azt megakadályoz­
zam s ezen mákvirágokat lefülelhessem. Most már tudja 
ispán ur is, hogy miért voltam bátor saját lakásában a 
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két jómadarat letartóztatni s remélem, must már n e m 
nehez te l ez eljárásunk miat t . 

- Isten ments , h i s z n e k e m ke l l bocsánatot kérnem 
az előbbeni heveskcdésemért. A k k o r v o l t a m g o r o m b a az 
u r a k k a l , a m i k o r életemet kel lett v o l n a köszönnöm. 

Ismételten kérem az urakat , ne h a r a g u d j a n a k , de 
higyjék meg , n e m tételeztem v o l n a fel a bíróról i l y e s m i t . 
H i s z én v o l t a m a z az ember , a k i őt bírónak segítettem 
s m i n d e n bajában segítségére v o l t a m s ő most ezze l 
aka r t a meghálálni. 

Eközben előjött az ispán neje és g y e r m e k e i , k i k , 
a m i n t a do lgo t megtudták, e lkezdet tek hálálkodni, a m i n e k 
a járőrvezető u g y vette elejét, hogy a kikérdezést m e g ­
kezdet te s m i v e l r e gge l i g még három óra állt r ende lke ­
zésre, a r ra aka r t a felhasználni, h o g y a ga z embereke t 
tel jes beismerésre bírja. A z t a z o n b a n előre tud ta , h o g y 
ez nagy feladat lesz , m i v e l m i n d a n n y i a n megrögzött 
ga z embe r ek s a tagadással i g y eke znek m a g u k a t ártatlan­
nak feltüntetni s ezért m i n d e n cselt fel kel lett tehát 
használnia, h o g y eredményt érjen e l . 

Első so rban a bandának legf iata labb tagját, Stefán 
J u o n c z e l i na i éjjeli őrt vette e'ő s igyekezet t őt b e i sme ­
résre bírni, de m i n d e n fáradság dugába dőli, mert az 
akasztófavirág m inden t k o n o k u l tagadott , sőt a tet ten-
kapásból is os toba hazugsággal akar ta magát k i m e n ­
t en i . 

Elővétetett a másik két gonosztevő : Ávrám Gyórgyc 
és K'lugó A c h n i n i ; de ezek is, miként az előbbeni, merően 
tagadták, hogy ők va l aha részt vettek v o l n a t i l tott cse lek­
ményben. A z ispán lakásán történt megjelenésüket kézzel­
fogható hazugsággal mentegették s önönmagukkal tökéletes 
ellenmondásba keveredtek s hiába igyekezet t a járőrvezető 
őket észre téríteni, k o n o k u l megmarad tak tagadásuk mel let t . 

M o s t tehát legvégül a főezinkos biró vétetett elő, k i 
a hozzá intézett kérdésekre csak anny i t felelt, h o g y ma jd 
tisztázza magát a bíróság előtt s m i v e l többé választ 
nem adott, elvezettetett. 

e 
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\ jarórve/.ető látván, hogy ig) üfcéll nem ér, cselbe-
Mvsmodott. hogy beismerésre birja 0 gazembereket, nöhn 
elég ok lett volna beismerés nclkül is IctArlozlnlní; de u 
esend6r teljes e redménynél nkwrl bevonulni. 

Volt a béresek kttzflti egy olyan alak, a ki faj 
tűimen hasonlított fl biróhoas (a főcsinkoshoz); erre ala­
p í t o t t a a j a n i n C Z C t ő reményét. 

A bírótól elvétette a sapkát és zekéi R azt u béresre 
adta s miután a követendő mi'lgatattá ai.i kioktatta, a BZObfl 
Sötétebb helyere Ültette Olyanba-maii, li<>!'\ a többi g-oims,: 
levnk B2t higyjék, hogy ü?» 0t1 ülo nem inas, mini nz 
o lonokuk. 

Ekkor iH'ho/.Miia a gnnoftftlfevtücol, o biró kivételivel 
s Igy szólt hozzájuk : 

Látják, a biró okosabban cselekedett \ <> mindent 
he\ állott s igy ha kap is büntetést, enyhébb lesz, mint 
a maguké, 

A gonosztevők mindannyian az áJlinMagos hini felé 
f o rdu l t ak , mintha tekintetükkel akarlak volna kérdést 
intézni a társukhoz, dc mivel az meg .sem m o z d u l t , e'ek 
gyanítottak s megszólal az ejjyik a három k o / u l : 

Már, csendőr u r , nem g o n d o l n á m , h o g y olyant 
beismert VölHá, a mit nem letti ink, de ha csakugyan 
ino iu lo l t va l ami t , akkor azt szemünkbe is meg merné 
m o n d a n i . 

M e g i s i n o n d j a fii K ik hallatára, csak f igyel jenek 
s fi csendőr a biró felé fordult s azt kérdezni kezdetű*: 

M o n d j a meg, M i m i v a n (illgor. Üt a társai előtt, 
hogy miért jöttek az ispán házahoz éjnek idején ? Ugy-C, 
m e g akarták g y i l k o l n i ? S amin t m o n d a , a nála levő 
négyezer forintot akarták e l r abo ln i ? 

M i r e az álhiró a esendőé oktatásaim/, h i v en 
fogai kŐZt tompán, hogy hang ja felismerhető ne legyen, 
felelte : 

— A mull évben Weísz Mózes árendást, valamint 
cz év elején S c h u s t e r J o h a n t nemdo m a g u k négyen gyí '-
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kolt.ik meg s rubülUik ki? Mire isméi ©gy tompa 
igen völl .1 felolct. 

A három megrögzött gazembernek areza ezen Ifikéi' 
de/és nlall több szint játszott. Kiváll Stefiin . lmon, ki a 
leggyúvább leheteti u héindúbian, elkezdett reszketni. 
Szinte kirin itz arozukból ;i meglepetés, hogy ; iz, BI ki 
ulv(M mindig a legvakmerőbb iiü'.'.'iJ.isi'.i oktatta, mogl ily 
i n í v d r i n K ' . vallomást lesz. 

A j m n í w .élőnek, ki a gonosztevők ;uvz\ullnzásut 
szemmel lmtóttal, nem kerülte el a Hgydmél, hogy ezen 
csell'o/'ás minő hat;U,sal van a e.onoszlevnkre, uiiert is | 
kikéidezéal tovább folytatta: 

A / i is beismerte előttem, hogy nz elrablott pénzt 
ezen három társasul el oszt olt íi és hogy u rr.i még nlnos 
0lO8ZtV&, ; i / el vau lejtve u nagy kő ulutl a i.'snrdaual. 
Felejjen, biró, nem igy mondotta c ? 

teen, felelt \#mii a,, ílhiró, 
Még a/ l i i u u k l J M meg, hogy a rnhlnsokal ki 

i inlitvauvo/.ta s ki volt a löc cinkos n ég vük közül. Ay.t 
hittem, hogy rnugn volt. L'SJMI ? 

A/, összes c/.inkostarsnk megdöbbenésérc most mar 
az alhii'o azt felelte, hogV nem. 

M i ? nem maga volt? ugy tuiún a három közül 
volt valamelvik f 

Erre azonban egyik sem telelt. A csendőr tü re lme i 
lenül felkiáltott; 

N a ! luit egyik nem felel, vagy talán oeak nekem 
akarja megmondani ezt In ? fordult a biró felé, 
Majd meglátjuk i társának meghagyta, hogy a három 
zsiványt vezesse ki. 

Ideje is volt, hogv kivezessék őket, mert az álbirónuk 
beismerése és utóbbi tagadása a zaJv&nyok&l annyira 
kihozta a sodrából, hogjf vallomást akarlak tenni, mert 
azt gyanították, hogy a biró reájuk akar minden felelős­
séget tolni, Kzt a járőrvezető észrevette s azért távolította 
el őket, hogy alkalmuk legyen azt a valódi hirónak, az 
ő konok lőczinkosuknak szemeibe mondhatni. Társai 
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h ű t l e n s é g é v e l akar t a járőrvczc lő a konok bíróra h a l n i , 
őt megtörni és vallomásra bírni. 

Midőn a három letartóztatott már künn vo l t , a béres 
a subát és sapkát letelte. E k k o r a biró lett b e h o z v a s a 
subát és a sapkát a járőr-vezeto l e l vétette v e l e és a z o n 
h e l y z e t b e n , miként a z előbbeni, ültettetett a székre s egy 
k i s idő multán a b í r om czinkostárs ismét behoza to t t . 

A járőrvezető össze akarván őket veszíteni, m e g ­
szólalt : 

Lássák, m a g u k m i n d e n t t a g a d n a k s íme, a biró 
m i n d e n t be i smer t , sőt azt adta elő, h o g y m a g u k vették 
rá a rablásokra is . 

N e m i ga z . kai n e m m o n d o t t a m s e m m i t . Ne 
higyjélck cl . . . T o vább nem m o n d h a t t a , mert tár­
sai n em engedték szóhoz, mert azt hitték, h o g y csak 
képmutatás az egész, ho lo t t ők már a vallomásat 
hallották. 

M o s t már ha l l ga . . , , mert m inden t h a l l o t t u n k , v a g y 
azt g o n d o l o d , h o g y k i lógsz menekülni s csak mink 
m a r a d u n k ba jban . Abból u g y a n s e m m i s e m lesz . T e vittél 
a zsidóhoz, te v i t te l a Szászhoz. N e m m i beszéltünk reá 
tégedet, h a n e m te m i n k e t ; te lettél m inke t rablókká, 
gyilkosokká s mégis k i akarod magada t v o n n i a büntetés 
alól. T a g a d o d - e ? H o g y le vezettél ide is , azt m o n d o t t a d , 
h o g y négyezer forintot szerezhetünk k ö n n y ű s z e r r e l . N e m 
le mérgezted m e g az ispán kutyájait i s , h o g y könnyebben 
bejöhessünk ? 

így folyt egy j ó d a r a b i g , mia la t t egész bűn­
so roza to t Hezitáltak egymásra, mit a járőrvezető s z o r ­
g a l m a s a n j egyze t t s örült, hogy a csel i l y szépen 
sikerült. 

A j é g megvo l t törve s u g y a biró, mint a többiek, 
m i n d e n t t a n u k előtt beismerték. 

A járőr regge l az ispán kocsiján, a megb i l i n c s e l t 
négy zsiványnyal együtt, az e lhagyato t t csárdához ha j ­
tatott , h o l - a kő elmozdítása után — több értékes 
aranynemüt, három véres inget és két baltát találtak. A 
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három i n g a három czinkoslársé vol t - - a bíró ez a l k a ­
l o m m a l n e m működőit tényleg a gyilkosságnál s igy 
inge n e m lelt véres — a két hallá ped i g az A v r a m 
( »yörgye-é és Steían Juvan-é vo l t . 

A járörvezetö kérdőre v o n l a a b a n d a vezetőjét, 
hogy ezek a tárgyak miért vo l tak ide rejtve, h a m a r 
véres vo l t és használni nem aka r l ak , miért nem dob­
ták e l . 

Azért feleié a biró mert, ha e ldob­
juk , az i l y e n tárgyal va l ak i megtalálja s i gy köny-
n y e n kézrekcritelték v o l n a egy ik vagy másik társun­
kat. E végből én tanácsoltam, hogy sem a véres ba l ­
tát, s em p e d i g a z inget ne vigyék haza , nehogy 
valamelyiküknek felesége reá jöj jön, hogy h o n n a n ered 
a vérfolt, mert s o h a sem lehe l az asszonyban hinni, 
k i k o g y o g az m inden t . 

De', m o n d j a c sak biró, miért tartogatták ezeket 
a drágaságokat o l y sokáig a kő alatt, miért nem 
adták el ? 

Azért kérem, mert ha mindjárt áruba bocsa j t o l tuk 
v o l n a , hamarább j u t o t t u n k v o l n a a csendőr urak kezébe. 
M o s t sem t u d o m , hogy miként sikerült, na , de az 
i gaz , h o g y : „addig jár a korsó a k u l r a , m i g n y a k a 
s z a k a d " . 

A járőr, miután m inden bűnjelt összeszedett, a tet­
t esekke l együtt az őrsre bevonul t a szép eredménynyel, 
a m e l y n e k felderítéséhez a l i g kellett 24 óra. Igaz, hogy 
mégis szenvedet t a két csendőr, mert a nagy h idegben 
az e g y i k n e k lába, a másiknak füle fagyott meg , de m i n d ­
kettő szerenesésen k ihever te . 

A gonosztevők a Ininjelvényekkel együtt, két rabló-
gyi lkosság és egy rablógyilkosság kísérletéért, tényvázlat 
mel lett , a bíróságnak átadattak. 

A csendőrök ped i g ezen észszerű és tapintatos 
fáradságot nem ismerő önfeláldozó szolgálat teljesíté­
sükért, felsőbb he l y en , elismerés és kitüntetésben része­
sültek. 
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t A polgárság pedig a csendőröknek eme szén ered­
ményét versbe foglalva megénekelte, a m e l v alább 
közölve van. 

Jön a csendőr l<akas'.ollas kalapba, 
Minden kis lány oda fut az ablakba, 
Erre hozzak a ncgy rablót bilincsbe 
Igy kisérik a z s i v á n y t a tomlöczhe. 

Szép is az a magyar csendőr kalapban, 
De meg szebb, ha mennyecskét tart karjában, 
Megfogja a gonosz embert furfanggal, 
Átöleli a menyecskét ket karral. 

(A ,Zsindelyezik a kaszárnya tetejét' dallamra énekelhető. ) 






